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  INLEIDING.


  De beroemde Griekse dichter Homerus, die ongeveer 800 v. Chr. leefde, heeft twee grote heldendichten geschreven. Allebei hebben ze betrekking op de oorlog van de Grieken tegen Troje.


  In het eerste heldendicht, de Ilias, beschrijft Homerus een gedeelte van die strijd om Troje. In het tweede, de Odyssee, verhaalt hij de legendarische zwerftochten en avonturen van Odysseus, de koning van Ithaka, op zijn thuisreis.


  Het verhaal zit heel vernuftig in elkaar. Het begint niet met het begin van de reis, maar met het eind en behandelt alleen de laatste veertig dagen tot aan de ontknoping. De avonturen, die aan deze veertig dagen vooraf gaan, vertelt Odysseus zelf, tijdens zijn verblijf bij de koning der Faiaken. De juiste volgorde is dus eigenlijk zo: het begin van de zwerftochten wordt door Odysseus verhaald in de hoofdstukken 9 tot en met 12; daarop volgen de hoofdstukken 1 tot en met 8 en de draad van het verhaal gaat dan verder van hoofdstuk 13 tot aan het slot. Precies zoals dat tegenwoordig ook wel in boeken en films wordt gedaan!


  De Odyssee is een mengeling van sprookje en werkelijkheid. Veel is er in de wereld veranderd sedert Homerus zijn verhaal schreef. Maar één ding is nog precies hetzelfde: het karakter van de mensen. En nu is het zo mooi, dat Homerus vooral de nadruk legt op het goede in de mens. Zeker, wij vinden ook wel slechte eigenschappen: verraad, trouweloosheid, brutaliteit. Maar veel sterker komen de goede dingen naar voren: geloof in een hogere macht, vriendschap en gastvrijheid, liefde en trouw tussen man en vrouw, heer en knecht, zelfs tussen mens en dier. Lees maar eens in hoofdstuk 17 het aandoenlijke verhaal van de afgeleefde hond, die zijn meester na twintig jaar nog herkent en daarna sterft.


  Om het sprookjesachtige en avontuurlijke, maar ook om dat echt menselijke, is de Odyssee nog altijd een van de boeiendste verhalen, die ooit geschreven zijn.


  C. de J.




  HOOFDSTUK I.


  WAT ER IN HET HUIS VAN ODYSSEUS GEBEURDE.


  Alle Grieken, die in de oorlog tegen Troje er het leven hadden afgebracht, waren weer thuis. Alleen Odysseus niet. Hoe vurig hij ook naar huis verlangde en naar vrouw en kind, hij kon zijn tocht niet voortzetten. De nimf Kalypso, een tovenares, hield hem gevangen in haar grot.


  De goden, die woonden op de hoge Olympos, hadden medelijden met de zwerveling en wilden hem helpen. Maar één van hen, Poseidon, de god van de zee, was boos op Odysseus en werkte hem op alle mogelijke manieren tegen.


  Op een keer maakte Poseidon echter een reis naar het verre Ethiopië. Dat was voor de andere goden een prachtige gelegenheid om iets voor Odysseus te doen. In het paleis van Zeus, de oppergod, waren ze bijeen en op voorspraak van Zeus’ dochter, de godin Athena, besloten ze, Odysseus te laten terugkeren naar zijn geliefde Ithaka.


  Hermes, de boodschapper van de goden, werd naar Ogygia, het eiland van de nimf Kalypso gestuurd, om haar dit besluit mee te delen. Athena zelf zou naar Ithaka gaan, waar de enige zoon van Odysseus, Telemachos, tijdens de lange afwezigheid van zijn vader tot een flinke jongeman was opgegroeid. Onder haar voeten bond Athena de sierlijke gouden sandalen, die haar snel als de wind over land en zee droegen. In suizende vaart daalde ze van de hoge bergtop neer en stond in de stad Ithaka voor de poort van Odysseus’ paleis. Een bronzen speer hield ze in de hand en ze had de gedaante aangenomen van Mentes, een oude vriend van Odysseus.


  Daar zag ze buiten de poort ook de jonge edelen, die Odysseus als dood beschouwden en nu gekomen waren om zijn vrouw, Penelopea, ten huwelijk te vragen. Ze vermaakten zich met allerlei spelen, terwijl bedienden druk heen en weer liepen, de eettafels reinigden en de gasten overvloedig van wijn voorzagen.


  Tussen deze ongewenste bezoekers zat een knappe jongeman. Het was Telemachos. Mistroostig keek hij voor zich, want aldoor dacht hij aan zijn vader en wanneer die eindelijk terug zou komen om de indringers uit zijn huis te jagen.


  Hij zag de vreemdeling het eerst, stond op om hem te begroeten en bracht hem naar de grote zaal. De lans zette hij tegen een zuil in een gepolijste stander, waarin ook verscheidene speren van Odysseus stonden. Daarna bood hij de gast een zetel aan en nam zelf naast hem plaats. Een dienstmaagd schonk uit een gouden kan water over de handen van de bezoeker in een zilveren kom. Ze zette een glanzend tafeltje naast hem neer, andere bedienden droegen een overvloed van spijzen aan en schonken wijn in gouden bekers.


  Nu kwamen ook de vrijers binnen voor de maaltijd. Ze deden of ze thuis waren en lieten zich op hun wenken bedienen. Toen ze genoeg gegeten en gedronken hadden, moest Femios, de voortreffelijke zanger van Odysseus, hen vermaken met zang en harpspel.


  Intussen boog Telemachos zich over naar de als Mentes vermomde Athena en fluisterde: „U ziet, heer, hoe deze mensen zich te goed doen op kosten van een man, die misschien al lang in verre landen of op zee de dood gevonden heeft. Kwam hij maar terug naar Ithaka! Wat zouden ze benen maken! Helaas, wij zullen hem wel nooit terugzien. Er is geen hoop meer. Maar vertelt u mij nu: Wie bent u en met welk schip kwam u hier? Bent u soms een vriend van mijn vader?”


  „Ik ben Mentes, de vorst van de Tafiërs,” antwoordde Athena. „Mijn schip ligt hier voor anker, want ik maak een reis naar verre streken, om brons in te ruilen tegen blinkend staal. Ja, ik ben een oud vriend van je vader. Vraag het maar aan je grootvader Laërtes; naar ik hoor komt hij tegenwoordig niet meer hier in stad, maar woont stilletjes op zijn landgoed. Ik ben hier gekomen, omdat ik had vernomen dat je vader eindelijk was teruggekeerd. Dat is dus niet zo. Waarschijnlijk heeft hij onderweg oponthoud gehad. Want al ben ik geen profeet, ik weet zeker dat hij vandaag of morgen thuiskomt. En jij bent dus zijn zoon? Ik zie het, je lijkt sprekend op hem! Maar zeg eens, wat is dit voor een gastmaal? Een bruiloftsfeest?”
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  „Ach heer,” zei Telemachos, „het is nog niet erg genoeg, dat mijn vader niet terugkeert! De grote heren, die u hier ziet, komen elke dag weer van de naburige eilanden en van ons rotsachtig Ithaka. Zij willen met mijn moeder trouwen. Die weigert hardnekkig, maar ten slotte zal ze toch wel moeten toegeven. En intussen eten die lui mijn erfdeel op en binnenkort ben ik misschien zelf aan de beurt.”


  Verontwaardigd hoorde de vreemdeling hem aan. „Luister naar mijn raad,” zei hij. „Roep morgen alle vrije mannen van Ithaka bij elkaar en zet hun de zaak uiteen. Zeg tegen de vrijers, dat je er genoeg van hebt en dat ieder naar zijn eigen woonplaats terug moet gaan. Zoek daarna het beste schip dat je kunt vinden, beman het met twintig roeiers en ga op onderzoek uit naar je vader. Misschien kom je onderweg iets over hem te weten. Ga eerst naar koning Nestor in Pylos en dan naar koning Menelaos van Sparta. Hij is het laatst van allemaal uit Troje teruggekomen. Verneem je, dat je vader leeft en op de terugreis is, dan moet je nog maar een jaartje geduld hebben. Is hij dood, keer dan naar je eigen huis terug en herdenk je vader met een plechtige lijkdienst, zoals het behoort. Daarna moet je een plan beramen, om deze klaplopers met de dood te straffen voor wat ze hebben misdaan. Je bent geen kind meer, gedraag je als een man! En nu moet ik naar mijn schip terug, men wacht mij daar.”


  Nauwelijks had Telemachos de vreemdeling bedankt voor zijn goede raad, of deze was plotseling verdwenen. Vol verbazing, maar bezield met nieuwe moed, bleef Telemachos achter. Hij vermoedde, dat zijn bezoeker een god was geweest.


  Nadenkend keerde hij naar de gasten terug. Ze zaten in een kring om de minstreel, die juist de droevige terugkeer van de Grieken uit Troje bezong.


  Boven in haar kamer hoorde ook Penelopea, de moeder van Telemachos, de heerlijke muziek. Door twee dienaressen vergezeld kwam ze de trap af en bleef op de drempel van de zaal staan.


  „Femios,” zei ze, „je kent toch zoveel mooie liederen. Zing een ánder lied voor het gezelschap, niet dit. Het verscheurt mij het hart. Bedenk, dat ik mijn echtgenoot betreur.”


  „Lieve moeder,” antwoordde Telemachos, „wees niet boos op Femios, omdat hij het ongeluk van zoveel Grieken bezingt. Iedereen wil graag de nieuwste liederen horen. Bedwing uw verdriet, want Odysseus was niet de enige die nooit zijn land terugzag. Veel andere dappere mannen zijn óók bezweken. Gaat u maar rustig naar uw kamer en houd u bezig met uw spinnewiel en weefgetouw. Ik zal het woord wel doen, want mij komt nu het gezag hier in huis toe.”


  Verbaasd over de vastberaden woorden van haar zoon ging Penelopea naar haar kamer terug. Intussen begonnen de gasten allemaal door elkaar te schreeuwen, totdat Telemachos het woord tot hen richtte:


  „U zegt, dat u hier gekomen bent om mijn moeder ten huwelijk te vragen; maar uw gedrag is ongepast. Laten wij vanavond nog genieten van maaltijd en zang. Maar morgen wil ik een vergadering bijeenroepen op het marktplein. Daar zullen wij erover beraadslagen, of het billijk is, dat mijn bezit op deze manier wordt verbrast. Ik eis, dat u allen mijn huis verlaat. Doet u dat niet, dan zal ik de goden smeken om wraak.”


  De gasten beten zich op de lippen, onthutst over het flinke optreden van de jongeman. Tot laat in de avond zetten ze het feestmaal nog voort met zang en dans en keerden daarna huiswaarts.


  Ook Telemachos begaf zich ter ruste. Een oude dienstmaagd, Euryklea, lichtte hem met een fakkel bij, toen hij de trap op ging naar zijn kamer. Ze had van kind af aan voor hem gezorgd en hield van hem of hij haar eigen zoon was.


  Toegedekt met een zachte schapevacht lag Telemachos op zijn rustbed en dacht en dacht over de reis die Athena hem had aangeraden.




  HOOFDSTUK II.


  OP HET MARKTPLEIN VAN ITHAKA.


  Vroeg in de morgen sprong Telemachos uit bed, kleedde zich aan en gespte zijn zwaard om. Hij liet de omroepers komen en beval hun, met luider stem de mannen op te roepen tot de vergadering. Zodra allen bijeen waren verscheen Telemachos zelf en menigeen keek hem bewonderend na. Toen hij de zetel van zijn vader innam, maakten de oudsten plaats voor hem.


  Er was sedert het vertrek van Odysseus nooit meer een volksvergadering gehouden. De eerste spreker was een oud, wijs man. Hij vroeg naar het doel van deze samenkomst. Telemachos stond op en sprak:


  „Mannen van Ithaka, ik heb deze vergadering bijeengeroepen, omdat ik in grote moeilijkheden ben. Vooreerst heb ik mijn beste vader, die vroeger koning over u was, verloren. Daar komt nu nog een ander ongeluk bij. Mijn moeder wordt belegerd door mannen, die tegen haar zin met haar willen trouwen. Elke dag komen ze naar ons huis, slachten ons beste vee en drinken onze wijn. Zo gaat het nu al jaren lang en wij staan machteloos. Moet ik die vernederingen maar blijven verdragen?” Van woede en verdriet barstte Telemachos in tranen uit.


  Allen zwegen. Alleen Antinoös, een van de vrijers, nam het woord:


  „Het gaat niet aan om óns de schuld te geven, Telemachos! De fout ligt bij je moeder. Laat ze nu eens eindelijk een van ons tot echtgenoot kiezen! Dit is al het vierde jaar, dat ze ons zoet houdt met allerlei uitvluchten. Luister, wat voor list ze had verzonnen. Ze was begonnen aan het weven van een groot kleed. Eerst moest dat klaar zijn, zei ze, dan zou ze weer gaan trouwen. Wij vonden dat goed, en zo weefde ze dag in dag uit aan dat kleed. Maar het kwam nooit klaar! Want ’s nachts trok ze stilletjes de draden uit, die ze overdag geweven had. Zo heeft ze ons een paar jaar om de tuin geleid, totdat een slavin haar heeft verraden en we haar konden betrappen. En nu zál ze haar weefsel afmaken en wij zijn niet van plan weg te gaan, vóór ze haar keus gedaan heeft.”


  Weer stond Telemachos op en zei:


  „Antinoös, ik ben niet van plan mijn moeder, die mij heeft grootgebracht, te dwingen tot iets waar ze geen zin in heeft. Iedereen zou mij erom verachten. En daarom, verlaat mijn huis en zoek uw vermaak ergens anders. Gaat ge ermee door mijn eigendom zonder betalen te verbrassen, dan zal ik de wraak van de goden over u allen inroepen.”


  Terwijl hij sprak, kwamen van een bergtop twee arenden aanvliegen. Met wijde wiekslag cirkelden ze een paar maal boven de menigte en vlogen toen pijlsnel weg over de huizen van de stad. Velen zagen hierin een voorteken en een oud man, zeer ervaren in de kunst om uit de vlucht van vogels de toekomst te voorspellen, waarschuwde de vrijers. Hij voorzag, dat Odysseus nu spoedig terug zou komen en dat een vreselijk lot hen treffen zou. Maar de vrijers lachten hem uit en een van hen, Eurymachos, zei:


  „Ga liever naar huis, oude man, en vertel je sprookjes aan je kinderen. Lang niet álle vogels zijn toekomstvoorspellers! Odysseus is dood en niets zal ons beletten, in zijn huis te blijven wachten tot Penelopea een van ons tot echtgenoot gekozen heeft.”


  „Eurymachos,” antwoordde Telemachos, „en alle andere heren, ik heb niets meer te zeggen. Eén ding vraag ik nog: leen mij een goed schip en twintig man. Ik ga naar Pylos en Sparta, om onderzoek te doen naar mijn vader. Misschien verneem ik hier of daar, dat hij leeft en op de terugreis is. Geef mij dan nog een jaar de tijd. Is hij dood, dan kom ik terug naar huis en kan mijn moeder trouwen als ze wil.”


  Nadat Telemachos weer was gaan zitten, nam Mentor het woord. Hij was een oud vriend van Odysseus en had hem destijds bij zijn vertrek naar Troje beloofd, een oogje in het zeil te houden.


  „Mannen van Ithaka,” zei hij, „we moesten ons schamen! Is iedereen dan vergeten, hoe goed en rechtvaardig Odysseus over ons heeft geregeerd? Hij was als een vader voor ons. Kunnen wij met ons allen nu niets beginnen tegen de schaamteloze lieden, die zich aan zijn eigendom vergrijpen?”


  Een van de vrijers sprong op en riep:


  „Zoek je soms ruzie, Mentor? Wil je de mensen tegen ons opzetten? Komaan, mannen, ga liever naar huis en laat Mentor deze jongeman helpen om op reis te gaan. Maar ik voor mij moet hem nog zien vertrekken!”


  Na deze woorden werd de vergadering opgebroken en ieder ging weer aan zijn eigen bezigheden. De vrijers begaven zich naar het huis van Odysseus, maar Telemachos ging naar het strand. Hij bad tot de god die hem gisteren bezocht had en riep opnieuw diens hulp in. Op dat ogenblik naderde een man. Het was Athena, die nu de gedaante had aangenomen van Mentor. Ze zei:


  „Houd goede moed, mijn vriend. Als oud vriend van je vader zal ik een snel schip voor je gereed maken en je op reis vergezellen. Ga nu naar huis en zorg voor proviand: kruiken wijn, en meel in leren zakken. Intussen zal ik voor het schip en de bemanning zorgen.”


  Telemachos deed wat Mentor want hij wist niet beter of die was het — had gezegd. Thuis vond hij de vrijers bezig, in de voorhof vette speenvarkens te braden. Ze keken hem spottend na, maar hij ging regelrecht naar de voorraadkamer, waar de rijkdommen van zijn vader bewaard werden: goud en brons, koffers met kleren, vaten geurige olijfolie en hele rijen kruiken heerlijke oude wijn. De bergplaats was afgesloten met dubbele deuren en de huishoudster, de oude getrouwe Euryklea, was belast met de zorg voor al die schatten.


  „Moedertje,” riep Telemachos, „vul vlug twaalf kruiken met beste wijn en sluit ze goed af. Geef mij verder twintig maten meel in dichtgenaaide huiden. Zet alles klaar, maar denk eraan: mondje dicht! Vanavond, als moeder naar bed is, kom ik het halen. Ik ga op reis naar Pylos en Sparta, om inlichtingen in te winnen over mijn vader.”
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  De oude vrouw barstte in tranen uit. „Maar lieve beste jongen, wat haal je in je hoofd? Waarom wil je de wijde wereld in? Mijn gezegende Odysseus is immers ver van huis gestorven! Ach, ach, als je weg bent, zullen deze heren hier je achterna zetten en verraderlijk vermoorden en je goederen verdelen. Blijf toch hier, ga niet over de woeste zee zwalken!”


  „Kom, kom, moedertje,” antwoordde Telemachos, „maak je niet ongerust. Wat ik doe is de wil van de goden. Beloof me, geen woord tegen moeder te zeggen, vóór er elf of twaalf dagen om zijn. Je zou haar anders maar aan ’t huilen maken.”


  Euryklea beloofde het en begon nu zonder verder uitstel de proviand in gereedheid te brengen. Intussen had Athena niet stil gezeten. Vermomd als Telemachos doorkruiste ze de stad en wist twintig flinke jonge mannen aan te werven voor de zeereis. Het schip zelf kreeg ze te leen van Noëmon. Toen de duisternis gevallen was, sleepte ze de boot in zee en meerde hem aan de ingang van de haven. Daar verzamelde zich ook de bemanning om het schip zeilree te maken. Nu nam Athena weer de gedaante aan van Mentor en begaf zich naar het paleis van Odysseus. Daar maakte ze de vrijers zo slaperig, dat de bekers uit hun handen glipten en ze de een na de ander vertrokken om hun legerstede op te zoeken. Zij waarschuwde Telemachos dat het schip klaar lag, de manschappen sjouwden de proviand aan boord en gooiden de touwen los. Mentor ging aan het roer zitten met Telemachos naast zich. Athena zorgde voor een gunstige wind, die uit het westen aansuisde over de duistere zee. De mast werd opgericht en het witte zeil gehesen. De wind blies het bol, de donkere golven klotsten tegen de boeg en snel schoot het schip voorwaarts door het deinende water.


  Nu werden de bekers met wijn gevuld en uitgegoten als offer aan de goden, vooral aan Athena, de dochter van Zeus.


  Zo spoedde het schip zich heel de nacht voort tot aan de morgen.




  HOOFDSTUK III.


  HET BEZOEK AAN KONING NESTOR.


  Kort na zonsopgang bereikten ze Pylos, de statige stad van koning Nestor. De mannen uit de stad bevonden zich aan het strand en offerden een groot aantal zwarte stieren aan Poseidon, de god van de zee. De beste stukken vlees werden juist voor de god verbrand, toen het schip de baai binnenvoer. De bemanning reefde de zeilen, legde het schip voor anker en ging van boord. Ook Telemachos stapte aan wal. Athena sprak hem moed in:


  „Nu niet bang zijn, Telemachos! Je weet, waarvoor je hier bent: inlichtingen inwinnen over je vader. Ga maar regelrecht naar Nestor toe en vraag hem uit.”


  Hoewel Telemachos niet weinig verlegen was, nu hij het woord moest richten tot een zo beroemde koning, volgde hij Athena dwars door de menigte. In hun midden zat Nestor met zijn zoons en om hem heen waren zijn vrienden bezig, het vlees aan spitten te braden voor het offermaal. Zodra ze de beide vreemdelingen zagen, kwamen ze op hen toe om hen te verwelkomen. Peisistratos, de jongste zoon van Nestor, stond op en nodigde hen uit, naast zijn vader en broers op zachte schapevachten plaats te nemen. Daarop verzocht hij Mentor, als de oudste van de beide gasten, een gebed uit te spreken voor Poseidon en uit een gouden beker wijn te vergieten voor de god. Athena voldeed aan dit verzoek en na haar zei ook Telemachos zijn gebed.


  Nu werd het gebraden vlees van de spitten getrokken, in stukken gesneden en verdeeld. Toen er genoeg gegeten en gedronken was, wendde de grijze koning zich tot de vreemdelingen en vroeg naar hun namen en naar het doel van hun komst.


  Telemachos vatte moed en legde de koning uit, waarom hij deze tocht had ondernomen.


  Pas had Nestor gehoord wie zijn jeugdige bezoeker was, of hij begon herinneringen op te halen aan diens beroemde vader Odysseus, aan het beleg en de verwoesting van Troje en aan de rampspoedige terugkeer van de Grieken. Hoe het met Odysseus was afgelopen wist hij niet. „Ik raad je aan,” zei hij, „niet al te lang op reis te blijven, met het oog op die brutale bende in je huis. Ze eten alles op en zullen ook nog je andere bezittingen onder elkaar verdelen. Maar ga in elk geval naar koning Menelaos van Sparta. Hij is nog niet zo lang geleden van zijn reis teruggekomen en heeft onderweg misschien iets vernomen. Haast je dus met je schip naar hem toe. Of als je de reis liever over land maakt, dan willen mijn zoons je met paard en wagen naar de hoofdstad Lakedaimon brengen; daar zul je Menelaos vinden. Vraag hem, je de volle waarheid te vertellen. Maar hij zal je niet voor de gek houden, daar is hij veel te eerlijk voor.”


  Toen de nacht aanbrak, maakten Athena en Telemachos aanstalten, om naar hun schip terug te gaan. Maar dat wilde Nestor niet. „Ik ben toch geen bedelaar, die niet genoeg dekens in huis heeft voor zijn gasten? Nee, nee, er is voorraad genoeg! Zolang ik leef zal de zoon van Odysseus niet op een scheepsdek slapen.”


  „Laat Telemachos met u meegaan,” antwoordde Athena. „Ik zelf wil liever naar het schip gaan, om toezicht te houden op de manschappen. Ik ben de enige oudere man. De anderen hebben allemaal dezelfde leeftijd als onze jonge Telemachos en zijn uit vriendschap met hem meegegaan. Daarom blijf ik vannacht op het schip, maar morgen moet ik weer vertrekken. En onze vriend hier wel, laat hem door een van uw zoons in een snelle wagen naar Sparta brengen.”


  Met deze woorden nam Athena afscheid en vloog plotseling in de gedaante van een adelaar weg. Allen die het zagen waren stom verbaasd, ook de oude koning. Hij pakte Telemachos bij de hand en zei; „Jonge vriend, ik denk niet, dat je ooit een lafaard zult zijn, wanneer goden je nu al vergezellen. Want dit was vast en zeker een bewoner van de Olympos; ik denk, niemand anders dan de dochter van Zeus — dezelfde, die ook je vader altijd in bescherming heeft genomen. Godin, wees ook mij en mijn vrouw en kinderen genadig! Ik zal u een éénjarige koe offeren, en haar horens zal ik met goud omwikkelen.”


  Nu begaf Nestor zich met zijn jonge gast, zijn zoons en schoonzoons naar zijn paleis en nadat ze nog heerlijke oude wijn hadden gedronken, ging ieder naar zijn eigen slaapkamer. Telemachos sliep op een rustbed in de hal, naast Peisistratos, de enige zoon van Nestor die nog niet getrouwd was.


  Vroeg in de morgen stond Nestor op en ging voor de hoge paleispoort op een witmarmeren bank zitten. Zijn zoons kwamen om hem heen staan om zijn bevelen te horen. Eén moest de offerkoe voor Athena van het veld halen en een ander de goudsmid, om de horens van het dier met goud te bekleden. Een derde werd naar het schip gestuurd om de vrienden van Telemachos — op twee na, die op het schip moesten passen naar het paleis te brengen. De anderen hadden ervoor te zorgen, dat de slavinnen een goede maaltijd klaarmaakten en alles in gereedheid brachten om de gasten te ontvangen.


  Intussen nam Telemachos een verfrissend bad en nadat hij een prachtig stel kleren van de koning had aangetrokken, kwam hij naast Nestor zitten.


  Na het gastmaal gaf Nestor bevel, de paarden voor de wagen te spannen. De huishoudster bracht een voorraad proviand in de wagen. Telemachos stapte in, Peisistratos kwam naast hem zitten en nam de teugels. De zweep knalde en daar ging het de poort van het paleis uit en in volle vaart de vlakte in.


  Heel de dag draafden de paarden voort. Bij het vallen van de duisternis bereikten ze Ferai, waar ze overnachtten. ’s Morgens vroeg werden de paarden weer ingespannen en de reis ging verder. Ze kwamen nu in een vlakte vol tarweakkers. De snelle paarden brachten hen steeds dichter bij het einddoel van hun tocht. Toen de zon was ondergegaan en het donker werd bereikten ze het dal waar de stad Lakedaimon lag.




  HOOFDSTUK IV.


  IN HET PALEIS VAN MENELAOS.


  Voor het paleis van de vermaarde koning Menelaos hielden ze de paarden in. De koning vierde juist met talrijke genodigden een dubbel bruiloftsfeest: zijn zoon en zijn dochter trouwden op dezelfde dag. Het feestmaal werd gehouden in de grote hal. Een zanger begeleidde zichzelf op de harp, terwijl acrobaten hun kunsten vertoonden.


  Een dienaar meldde de koning de aankomst van de beide vreemdelingen en vroeg, of Zijne Majesteit hen wilde ontvangen of niet. Menelaos maakte zich boos over die vraag: „Wat is dat voor onnozele praat, Eteoneus! Hoe vaak heb ik zelf op mijn zwerftochten verlangd naar een gastvrij dak! Span de paarden uit en breng de vreemdelingen hier.”


  Haastig riep de man andere bedienden te hulp. Ze brachten de bezwete paarden naar de stal, vulden de ruif met haver en gerst, zetten de wagen tegen de muur en leidden de bezoekers de statige voorhal binnen.


  Vol verbazing keek het tweetal naar de pracht en praal van deze vorstelijke woning. Slavinnen maakten intussen een bad voor hen gereed, gaven hun een wollen tuniek en mantel en brachten hen naar hun zetels naast de koning. Een dienares goot uit een gouden kan water over hun handen in het zilveren wasbekken. De huishoudster zette op glad gepolijste tafeltjes de heerlijkste gerechten voor hen neer, de voorsnijder sneed het vlees en zette gouden bekers klaar. De gastheer verwelkomde hen en nodigde hen uit, zich te bedienen. Na de maaltijd zouden ze hem wel vertellen, wie ze waren. Stellig geen lieden van lage komaf, dat was duidelijk genoeg te zien! Daarop zette hij hun het mals gebraden ribstuk voor, dat eigenlijk voor hem zelf bestemd was. De beide vrienden tastten toe en lieten zich alles uitstekend smaken. Telemachos boog zich naar zijn metgezel en zei zachtjes, zodat de anderen het niet konden horen:


  „Kijk toch eens, Peisistratos! Wat een rijkdom! Al dat brons en goud en zilver, dat barnsteen en ivoor! Ik geloof niet, dat Zeus een mooier paleis heeft op de Olympos! Ik kan er niet genoeg naar kijken!”
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  Maar Menelaos had zijn woorden opgevangen:


  „M’n beste jongens,” zei hij, „met Zeus kan niemand wedijveren, geloof me! Maar of er ménsen zijn, die het tegen mij kunnen opnemen, dat zou ik niet durven zeggen. Heel wat ontberingen heb ik geleden op mijn zwerftochten na de val van Troje! Ik ben op Cyprus geweest, in Fenicië en Egypte, in Ethiopië en in Lybië. Overal verzamelde ik schatten en bracht ze in mijn schepen na zeven lange jaren thuis. Ach, ik zou met een derde deel ook best tevreden zijn, als mijn vrienden die bij Troje sneuvelden, nog maar in leven waren. Vaak denk ik aan hen en dan kan ik mijn tranen niet bedwingen. Maar het meest van allen mis ik Odysseus! Waarom blijft hij zo lang weg! Leeft hij nog, of is hij dood? Thuis zullen ze wel allemaal om hem treuren: zijn oude vader Laërtes, zijn vrouw Penelopea en zijn zoon Telemachos, die hij als een pasgeboren kindje achterliet.”


  Telemachos kon zijn tranen niet bedwingen, toen hij zijn vaders naam hoorde. Met beide handen drukte hij de mantel tegen zijn ogen. Menelaos wist niet wat hij doen moest: zou hij hem rustig laten uitschreien of eerst ondervragen?


  Terwijl hij daarover nadacht kwam koningin Hélena uit haar kamer naar beneden. Een van haar dienaressen schoof een rustbank voor haar bij. Een andere spreidde er een zacht wollen kleed overheen. Een derde droeg haar zilveren werkmand, vol knotten garen. Bovenop lag een gouden spinrokken met donkerblauwe wol. De koningin ging zitten en vroeg meteen nieuwsgierig:


  „Weten we al, beste Menelaos, hoe onze gasten heten? Misschien heb ik het mis, maar die ene jongeman daar lijkt sprekend op Odysseus. Het kon zijn zoon wel wezen!”


  „Dat heb ik ook al gedacht,” antwoordde Menelaos. „Het is precies Odysseus! En toen ik het zo juist toevallig over Odysseus had, barstte hij opeens in tranen uit.”


  Nu nam Peisistratos het woord:


  „Sire, het is zoals u zegt: hij is de zoon van Odysseus. Maar hij is bescheiden en durft in tegenwoordigheid van Uwe Majesteit niet goed het woord te voeren. Mijn vader, koning Nestor, heeft mij opgedragen, hem naar u toe te brengen. Hij wil u om raad vragen. Het gaat altijd mis in een huis, waar de vader weg en de zoon alleen is, en er is niemand in zijn stad die het voor hem opneemt.”


  Menelaos was ontroerd.


  „Wat heb ik veel van die man gehouden! En nu is zijn zoon bij mij in huis! Het zou mijn liefste wens geweest zijn, als Odysseus en ik vrienden waren gebleven tot onze dood. Maar een van de goden heeft mij dat geluk zeker niet gegund, want Odysseus is de enige die nog altijd niet terugkwam.”


  De tranen stonden allen in de ogen. Om de treurige stemming te verdrijven, bedacht Hélena iets. In de wijn die ze dronken deed ze een middel, dat alle leed en zorg op de vlucht jaagt. Ze had die kostelijke medicijn gekregen uit Egypte, een land, waar heel veel kruiden, nuttige zowel als schadelijke, gekweekt worden. In Egypte is iedereen een kruidenkenner. Ze liet de wijn rondgaan en zei:


  „Het is nu eenmaal zo, dat Zeus ons nu eens geluk en dan weer ongeluk zendt. Laten we daarom vanavond alle zorg opzij zetten, eten en drinken en gezellig met elkaar praten.”


  Nu begonnen Hélena en Menelaos herinneringen op te halen aan Odysseus, totdat Telemachos slaap kreeg en verlof vroeg om naar bed te gaan.


  Dadelijk riep Hélena haar slavinnen. Bij het licht van fakkels zetten ze bedden in de open voorgalerij, spreidden er purperen dekens over en legden wollen mantels klaar. Een heraut bracht de gasten naar hun slaapplaatsen.


  Bij het eerste morgenlicht stond Menelaos op, kleedde zich aan, hing zijn zwaard om en begaf zich naar Telemachos. Hij zei: „En nu, m’n beste Telemachos, zeg mij: Wat is het doel van je komst? Vertel mij alles, eerlijk en oprecht.”


  Hierop deelde Telemachos de koning mee, hoe ongelukkig het bij hem thuis gesteld was. Hij was hierheen gekomen, omdat hij nu eindelijk eens wilde weten, of zijn vader nog in leven was. Wist de koning soms iets? Had hij van anderen iets over Odysseus gehoord?


  Menelaos ontstak in woede over het brutale gedrag van de vrijers. „Maar o wee,” zei hij, „als Odysseus terugkomt! Als een woedende leeuw zal hij die lui te lijf gaan!”


  Ja, over Odysseus had hij iets vernomen. Het was een lang verhaal, maar in het kort kwam het hierop neer:


  Op zijn zwerftocht was hij in Egypte aangekomen. Voor de mond van de grote rivier van Egypte, de Nijl, ligt het eiland Faros. Het heeft een veilige haven. Daar ankeren gewoonlijk de schepen om vers water op te doen, voordat ze de reis vervolgen. Ook Menelaos was er geland, maar door een hardnekkige tegenwind had hij er twintig dagen moeten blijven. Het voedsel raakte op, ze kregen honger en de manschappen zwierven in alle richtingen over het eiland, om vis te vangen met de hengel. Tijdens dat gedwongen oponthoud had hij aan het strand de „Oude van de Zee” ontmoet, een zeegod, die alles wist wat er op zee gebeurde. Deze had hem veel verteld over het lot van de mannen, die van Troje waren weggevaren. Sommigen waren omgekomen, anderen veilig teruggekeerd. Maar één was er, die nog altijd ver van zijn vaderland was. Die man was Odysseus. Hij werd gevangen gehouden op een eiland, dat bewoond werd door de nimf Kalypso. Zij wilde hem niet laten vertrekken en hij zag geen kans om te ontvluchten, daar hij geen schip en geen manschappen bezat.


  Dat was, wat de „Oude van de Zee” hem had verteld. Er was dus nog altijd kans, dat Odysseus leefde.


  „En nu,” besloot Menelaos, „doe mij een genoegen en blijf hier tien of twaalf dagen in mijn paleis. Dan laat ik je naar huis teruggaan met rijke geschenken: drie paarden en een wagen, en bovendien een prachtige drinkbeker, opdat je dagelijks aan mij zult denken.”


  „Sire,” antwoordde Telemachos, „ik zou wel een heel jaar bij u willen blijven, zonder naar huis te verlangen, zó graag hoor ik uw verhalen. Maar mijn vrienden wachten op mij aan het strand van Pylos. En als u mij een geschenk wilt aanbieden, geef mij dan iets, wat ik als een schat bewaren kan. Aan paarden heb ik niets op Ithaka. In uw land zijn vruchtbare vlakten, waar gras en klaver groeien, tarwe en gerst. Maar op ons rotsachtig Ithaka hebben wij geen vlakten en weilanden. Het is alleen geschikt voor geiten. En toch woon ik er liever dan in het mooiste land met paarden.”


  Glimlachend had Menelaos geluisterd.


  „Je bent van een goed ras, m’n zoon, dat hoor ik wel. Goed, dan zal ik je iets anders geven. Je krijgt van mij het mooiste wat ik in huis heb: een prachtig bewerkte beker van massief zilver met gouden rand, gemaakt door Hefaïstos 1). Ik kreeg hem van de koning van Sidon, maar nu is hij van jou.”


  Terwijl ze dit gesprek voerden was in het paleis het feestmaal klaargemaakt en ze gingen aan tafel.


   


  Intussen vermaakten voor het huis van Odysseus op Ithaka de edelen zich als gewoonlijk met allerlei spelen. Alleen de beide aanvoerders, Antinoös en Eurymachos, deden niet mee. Noëmon kwam bij hen staan en vroeg:


  „Weet iemand soms, wanneer Telemachos van Pylos terugkomt? Hij heeft mijn boot geleend en die heb ik nu zelf nodig.”


  De twee anderen keken verbaasd. Was Telemachos dus toch naar Pylos? Ze dachten, dat hij een poosje buiten de stad was, om naar de kudden schapen en varkens te kijken.


  „Hij is met mijn schip vertrokken en de beste jongelui uit de stad zijn met hem mee. Mentor is hun leider. Ik zag hem aan boord gaan. Maar één ding begrijp ik niet: Mentor vertrok met het schip naar Pylos en toch kwam ik hem gistermorgen hier in stad tegen!”


  Met die woorden vertrok Noëmon. De beide aanvoerders bleven woedend achter. Antinoös riep de overige vrijers en vertelde wat hij had gehoord.


  Zo, zo! Telemachos wilde dus zijn vader zoeken! Dat beloofde niet veel goeds voor hen! En daarom besloten ze, dat Antinoös met een schip en twintig man Telemachos in de zeestraat tussen Ithaka en Samos op zou wachten, om hem vanuit een hinderlaag te overvallen en te doden.


  Hun gesprek was echter afgeluisterd door Medon, de heraut. Haastig liep hij naar Penelopea en bracht haar van alles op de hoogte. Ook zij wist niets van de reis van Telemachos. Van schrik en angst kon ze geen woord uitbrengen. Snikkend zonk ze op de drempel van haar kamer neer en haar dienaressen schreiden met haar mee.


  Nu bekende de trouwe Euryklea, dat zij alles had geweten, maar dat ze Telemachos had beloofd erover te zwijgen tot er elf of twaalf dagen voorbij waren. Ze wist de koningin wat te kalmeren en de dienaressen brachten haar naar bed. Met een beklemd hart dacht de moeder aan het grote gevaar dat haar zoon bedreigde, maar eindelijk viel ze toch in slaap.


  En terwijl ze sliep, voeren de samenzweerders al op zee om de gruwelijke moord op Telemachos te volbrengen. In de zeestraat tussen Ithaka en de klippen van Samos ligt het rotseilandje Asteris. Hier legden ze hun schip voor anker en loerden op Telemachos.




  HOOFDSTUK V.


  HET VLOT


  Athena was van haar bezoek aan Telemachos op de Olympos teruggekeerd. Nu stuurde Zeus, de oppergod, zijn boodschapper Hermes naar het eiland van de nimf Kalypso, om haar te zeggen, dat ze Odysseus niet langer mocht tegenhouden.


  Hermes gespte zijn gevleugelde gouden sandalen aan, nam zijn toverstaf en scheerde snel als een meeuw over de golvende blauwe zee. Op het eiland aangekomen, begaf hij zich naar de ruime grot waar Kalypso woonde. Een groot vuur vlamde in de haard en het brandende ceder- en jeneverbeshout verspreidde over het hele eiland een lekkere, kruidige geur. Kalypso zat te weven. Haar prachtige lokken golfden over haar schouders en ze zong met lieflijke stem, terwijl ze de gouden spoel heen en weer liet schieten door de draden. Om de grot groeide een dicht bosje van elzen, populieren en geurige cypressen. Allerlei vogels: uilen, valken en zeemeeuwen kwamen in de takken uitrusten. Om de wijde ingang slingerden welige wijnranken, vol rijpe druiventrossen. Vier heldere beekjes kronkelden door malse weiden, bezaaid met viooltjes en wilde selderij. Het was een heerlijk plekje en vol bewondering bleef Hermes even stilstaan. Toen ging hij de grot binnen. Odysseus was er niet: zoals gewoonlijk zat hij aan het strand, met heimwee in het hart.


  Kalypso begroette haar bezoeker en bood hem een stoel aan. Naast hem zette ze een tafeltje met een schotel ambrosia en een beker rode nektar. 2) De boodschapper at en dronk en deelde haar daarna het besluit van de goden mee.


  Kalypso schrok. „Wat zijn de goden toch afgunstig! Waarom mag die man niet hier blijven? De golven hebben hem op mijn eiland aangespoeld, ik heb hem verzorgd en zou hem graag voor altijd bij mij houden. Maar wat Zeus wil, moet gebeuren. Een schip met bemanning kan ik hem niet geven, maar ik zal hem met raad en daad bijstaan, opdat hij behouden thuis komt.”


  „Doe dat,” antwoordde Hermes. „Zeus zou anders wel eens verschrikkelijk boos kunnen worden.”


  Met die woorden vertrok hij en Kalypso ging Odysseus zoeken. Ze vond hem aan de zeekant, waar hij droefgeestig uitkeek over het eindeloze watervlak. Kalypso kwam naar hem toe. „Arme vriend,” zei ze, „zit maar niet langer zo te treuren. Je mag vertrekken. Kap zoveel bomen als je nodig hebt en bouw een flink groot vlot. Ik zal je volop brood, water en wijn meegeven en je van kleren voorzien en alles doen wat ik kan om je een voorspoedige reis te bezorgen.”


  Eerst geloofde Odysseus haar niet. Pas toen de godin hem plechtig had bezworen dat ze hem niet bedroog, sprong hij op en volgde haar naar de grot. Daar nam hij plaats in de stoel, die Hermes zojuist had verlaten. Kalypso zette eten en drinken, zoals gewone mensen gebruiken, voor hem neer en liet zich zelf door haar dienaressen nektar en ambrosia brengen. Toen ze klaar waren met de maaltijd zei Kalypso:


  „Je wilt me dus verlaten, koning Odysseus? Nu, ik wens je veel geluk op reis. Ga je dan, ondanks de dreigende gevaren op zee, zo graag naar huis terug? Waarom blijf je niet liever hier?”


  „Genadige godin,” antwoordde Odysseus, „wees niet boos. Ik weet wel, dat mijn vrouw zich bij lange na niet met u kan vergelijken. U bent onsterfelijk en zij is een gewone sterfelijke vrouw. Maar toch smacht ik ernaar, haar terug te zien. En als ik het op zee zwaar te verduren krijg, dan neem ik dat graag op de koop toe. Tegen gevaren ben ik al lang gehard!”


  De avond viel en het werd tijd om ter ruste te gaan. Maar bij het eerste morgenrood ontwaakte Odysseus en trok tuniek en mantel aan. Ook de nimf verscheen, in haar zilverkleurig kleed met gouden gordel en fijne sluier. Ze gaf Odysseus een scherp geslepen houthakkersbijl van gehard brons en een handig kapmes. Toen bracht ze hem naar een bos in een uithoek van het eiland, waar populieren, elzen en geweldig hoge pijnbomen stonden. De meeste bomen waren oud en droog en dus heel geschikt voor scheepsbouw.


  Odysseus toog onmiddellijk aan het werk. Hij velde twintig bomen, die hij netjes glad en op maat kapte. Toen hij zover was, bracht Kalypso hem een boor en Odysseus boorde gaten in de balken en voegde ze met bronzen pennen en verbindingsstukken stevig aan elkaar. Hij maakte zijn vlot zo breed als de bodem van een behoorlijk vrachtschip. Langs de kanten bevestigde hij ribben, waartegen hij een verschansing van balken timmerde.


  Verder gaf hij het vlot een planken vloer, zette in het midden een mast met dwarshout en maakte een roer. Tenslotte beschermde hij zijn vaartuig rondom met gevlochten rijshout tegen de golfslag en bezwaarde het met ballast.


  Nu bracht Kalypso hem zeildoek en Odysseus sneed handig de zeilen en bevestigde ze met touwen aan mast en ra. Daarna sleepte hij het vlot op rolhouten te water.


  Vier dagen had het werk geduurd. Op de vijfde dag nam Odysseus afscheid van Kalypso. Voor hij vertrok zette ze op het vlot een leren zak met rode wijn, een andere met water en een grote mand met mondvoorraad.


  Er woei een gunstig briesje; verheugd hees Odysseus het zeil, zette zich aan het roer en koos zee. Heel de nacht bleef hij wakker en waakzaam hield hij het oog gericht op de sterren: op het Zevengesternte en op de Grote Beer, die ook de Wagen wordt genoemd. Kalypso had hem gewaarschuwd, de Grote Beer steeds aan zijn linkerhand te houden.


  Zeventien dagen zeilde hij over de wijde zee en alles ging voorspoedig. Op de achttiende kreeg hij de bergen van het land der Faiaken 3) in zicht. Het land lag als een groot schild op het wazige watervlak.


  Nu gebeurde het, dat Poseidon juist terugkwam uit Ethiopië en in de verte zijn vijand Odysseus bespeurde. Grimmig schudde hij zijn hoofd en zei; „Zo, zo, terwijl ik op reis was hebben de goden zich zeker over Odysseus ontfermd! Nu, wacht maar, ik krijg hem wel!”


  Hij dreef de wolken bijeen en bracht de zee in beroering met zijn drietand. Een orkaan stak op, hulde hemel en aarde in duistere wolken en zweepte de baren geweldig op. Een huizehoge golf sloeg over het vlot en deed het in de rondte tollen. Odysseus werd weggeslagen van het roer en overboord geslingerd; de mast knapte af door het geweld van de storm, de ra met het wapperende zeil vloog weg.


  Odysseus bleef lang onder water, want zijn kleren trokken hem naar beneden. Eindelijk wist hij boven te komen en spuwde het bittere zeewater uit dat van zijn hoofd stroomde. Maar ondanks alles vergat hij zijn vlot niet. Met de moed van de wanhoop wierp hij zich door de golven, greep het vast en hees er zich bovenop. Als een speelbal werd het her en der geworpen door de winden, die het van alle kanten tegelijk bestormden.


  Maar Leukothea, de blanke zeegodin, zag hem. Ze kreeg medelijden met Odysseus. In de gedaante van een grote zeemeeuw dook ze uit het water op, kwam op het vlot zitten en zei met menselijke stem:


  „Arme Odysseus! Heb je Poseidon soms beledigd, dat hij je zo gruwelijk achtervolgt? Maar hij zal je niet verdelgen als je doet wat ik zeg. Trek je kleren uit, spring overboord en zwem naar het land van de Faiaken. Hier, neem deze sluier en bind hem om je borst. Hij heeft goddelijke kracht en zal je beschermen. Zodra je met je handen het land aanraakt, moet je hem losmaken en met afgewend hoofd zo ver je kunt in zee gooien.”


  De godin gaf hem de sluier en dook weer als een meeuw in zee. Odysseus aarzelde. Het land was nog ver en zolang het vlot het uithield leek het hem veiliger erop te blijven. Zwemmen kon hij altijd nog.


  Maar terwijl hij dat bij zichzelf overwoog, kwam er opnieuw een enorme golf op hem af en smakte neer op het vlot. Planken en balken werden uit elkaar geslagen als kaf op een dorsvloer. Odysseus greep een balk en ging er als een ruiter te paard schrijlings op zitten. Hij gooide zijn kleren weg, bond de sluier om en sprong met uitgespreide armen in zee.


  Langzamerhand werd de kracht van wind en golven minder. Toch worstelde hij nog twee dagen en twee nachten tegen de woelige baren, steeds met de dood voor ogen. Maar toen de derde morgen gloorde, kalmeerde de wind en de zon ging op boven een gladde zee. Dichtbij bespeurde Odysseus de kust. Hij spande al zijn krachten in om vaste grond onder de voeten te krijgen. Maar toen hij naderde, hoorde hij het dof gebruis van de branding tegen rotsen. De golven liepen te pletter op een steile kust en spatten uiteen in stortbuien van water en schuim. En nergens een bocht of een inham, overal scherpe klippen en hoge rotsen, oprijzend uit het diepe water.


  Ondanks zijn onverschrokkenheid sloeg hem de schrik om het hart. Moest hij nu na alle doorstane gevaren tegen die rotsmuur verpletterd worden? Terwijl die gedachte door hem heen ging, nam een aanzwellende golf hem op en wierp hem op de klippen. Met beide handen greep hij zich aan het rotsblok vast en drukte er zich hijgend tegenaan, totdat de golf voorbij was. Voor een ogenblik was hij gered. Maar als de golf terugvloeide, zou ze hem stellig meesleuren tot ver in zee. Doch Odysseus behield zijn tegenwoordigheid van geest. Met inspanning van zijn laatste krachten werkte hij zich door de branding heen, zwom een eind langs de kust, scherp uitkijkend naar een opening in de rotsen en bereikte de mond van een rivier. Met blijdschap zag hij, dat hier een goede plek was om aan land te komen, beschut en zonder rotsen. Veilig bereikte hij de oever. Daar zonk hij op zijn knieën, zijn armen vielen slap langs zijn lijf. Zijn hele lichaam was gezwollen, het zilte water stroomde hem uit mond en neus, zijn adem stokte en van dodelijke uitputting viel hij in onmacht.


  Toen hij weer bijkwam was het eerste wat hij deed, de sluier van de godin los te maken. Hij gooide hem in de rivier, die hem meevoerde naar zee. Daar ving de godin hem op. Odysseus kroop in het riet hoger aan de oever en kuste de aarde. Nu overlegde hij wat hij moest doen. Bleef hij hier liggen, dan was hij blootgesteld aan de koude nevel en de nachtwind en hij was te veel verzwakt om daaraan weerstand te bieden. Wanneer hij tegen de oever opklom om een beschutte slaapplaats te zoeken in het bos, dan viel hij misschien aan wilde dieren ten prooi. Toch leek het hem nog het beste, de heuvel te beklimmen. Hij vond een schuilplaats onder een paar lage olijfbomen. De takken hingen op de grond en waren zo dicht in elkaar gegroeid, dat wind, zon en regen er niet doorheen konden dringen. Odysseus kroop onder dit beschuttend dak en maakte een bed van dorre bladeren. Wat een genot, na alle ellende die hij had doorstaan! Hij dekte zich met bladeren toe en viel in een diepe, weldadige slaap.




  HOOFDSTUK VI.


  NAUSIKAÄ.


  In een prachtige kamer van het paleis van Alkinoös, koning over de Faiaken, sliep een bevallig jong meisje. Het was Nausikaä, de dochter van de koning. In haar droom verscheen Athena haar in de gedaante van haar liefste vriendin en zei:


  „Wat ben je toch een slordig meisje. Nausikaä! Al het mooie linnengoed ligt daar maar vuil, en dat nog wel, terwijl je wel gauw zult gaan trouwen. Dan moet alles toch schoon zijn! Op die manier krijgt een meisje een goede naam en haar vader en moeder zien het graag. Laten we morgen vroeg opstaan en de was gaan doen. Ik zal je helpen, dan ben je gauwer klaar. Vraag je vader, of hij de muilezels voor de wagen wil laten spannen, om er alle kleren en gordels en lakens op te laden. Je kunt beter rijden dan lopen, want de wasplaats is een heel eind buiten de stad.”


  Toen Nausikaä in de vroege ochtend wakker werd, liep ze regelrecht naar haar ouders. Haar moeder zat al bij de haard te spinnen met haar dienaressen, haar vader stond op het punt om naar de vergadering van zijn raadslieden te gaan. Nausikaä liep naar hem toe en zei:


  „Vadertjelief, wilt u voor mij een wagen laten inspannen? Er liggen stapels vuil goed en ik wilde naar de rivier om het te wassen. U hebt toch ook schone kleren nodig als u in de raadsvergadering zit. En dan mijn vijf broers! Altijd vragen ze om schoon linnengoed als ze naar een dansfeest gaan, en alles komt op mij neer!”


  Over haar toekomstige bruiloft durfde ze niet te spreken, maar haar vader begreep het wel en zei:


  „Welzeker kind, ik zal je geven wat je vraagt.”


  Hij riep de knechten en weldra stond de wagen met muilezels klaar. Nausikaä haalde de kostbare kleren en het linnengoed en legde alles op de wagen. Haar moeder gaf haar een mand vol gebak en ander proviand mee, een leren zak met wijn en een gouden kruikje met olie, om er zich na het bad mee in te wrijven.


  Nausikaä klom op de wagen, nam zweep en teugels en trappelend zetten de muilezels zich in beweging. Een paar dienstmeisjes volgden de wagen te voet. Zo bereikten ze de rivier. Het heldere water stroomde tussen grote stenen en vormde er diepe kommen, die heel geschikt waren voor het reinigen en spoelen van het wasgoed. De meisjes spanden de muilezels uit en lieten ze grazen in het malse gras langs de oever. Toen alles vlekkeloos schoon op de warme gladde stenen uitgespreid lag, namen de meisjes een bad en gingen daarna aan de rivierkant zitten eten, in afwachting dat de zon het goed gedroogd had.


  Er was nog tijd voor een balspelletje en onder het zingen van een wijsje wierpen ze elkaar de bal toe. Maar op zeker ogenblik gooide Nausikaä mis, de bal kwam in de rivier terecht en alle meisjes begonnen door elkaar te gillen.
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  Odysseus werd wakker van het lawaai en kroop uit zijn schuilhoek om te onderzoeken wat er gaande was. Bij gebrek aan kleren brak hij een dicht bebladerde tak af en bedekte er zijn lichaam mee. Wat een gezicht voor de meisjes; toen ze daar opeens die vreemde man, helemaal besmeurd met slijk, zagen staan. Verschrikt namen ze naar alle kanten de vlucht; alleen Nausikaä bleef staan. Odysseus wist niet wat hij doen moest. Het leek hem het beste, op een afstand te blijven en haar vriendelijk te vragen, hem wat kleren te geven en hem de weg naar de stad te wijzen. Hij begon daarom maar dadelijk met een vleierijtje:


  „Edele jonkvrouw, ik weet niet wie u bent, maar uw vader, moeder en broers moeten wel heel trots en gelukkig zijn. En nóg gelukkiger de jongeman, die u tot bruid zal krijgen. Want nog nooit op al mijn verre reizen heb ik zo’n bekoorlijk meisje gezien! Maar ik zelf ben er treurig aan toe. Twintig dagen heb ik op zee rondgezwalkt en gisteren ben ik hier aan land gespoeld. En dit zal nog wel niet het eind van mijn ellende zijn. De goden zijn mij niet gunstig gezind. U bent de eerste die ik ontmoet; ik ken hier niemand. Wijst u mij alstublieft de weg naar uw stad en geef mij iets om aan te trekken, al is het maar het laken waarin u het wasgoed hier gebracht hebt. Mogen de goden u ervoor belonen en uw liefste wens vervullen: een echtgenoot naar uw hart en een gelukkig tehuis. Want er is niets mooiers, dan dat man en vrouw in liefde en eendracht samen leven.”


  „Vreemdeling,” antwoordde Nausikaä, „ik geloof dat u geen slecht mens bent. Of geluk of ongeluk ons deel zal zijn, hangt af van de wil van Zeus en wij moeten ons in ons lot schikken. Maar nu u in ons land terechtgekomen bent, zal het u aan kleren niet ontbreken en evenmin aan iets anders wat u nodig mocht hebben. Ik zal u de weg wijzen en u zeggen waar u bent: dit is het land van de Faiaken en ik ben de dochter van hun koning Alkinoös.”


  Nausikaä riep haar dienaressen en gaf bevel, de vreemdeling van eten en drinken te voorzien. Maar eerst moesten ze hem een beschutte plaats aan de rivier wijzen, waar hij zich kon wassen.


  De meisjes brachten Odysseus naar een beschaduwd plekje, legden een mantel en een tuniek voor hem klaar en zetten het gouden kruikje met olie erbij. Daarop keerden ze naar hun meesteres terug.


  Odysseus stapte in het ondiepe water, spoelde zich van top tot teen af, wreef zich met de geurige olie in en trok de kleren aan. Hij voelde zich een ander mens en zag er plotseling veel jonger en sterker uit. Nausikaä keek verbaasd, toen ze hem zag aankomen. Zachtjes zei ze:


  „Hoor eens, meisjes, niet álle goden zijn die man slecht gezind! Wat zag hij er vreselijk uit, en kijk nu eens! Ik wou wel, dat hij in ons land bleef wonen. Maar kom, geef hem nu vlug eten en drinken.”


  De meisjes haastten zich te gehoorzamen en Odysseus at en dronk met smaak, want hij had in lange tijd niets geproefd.


  Ondertussen vouwde Nausikaä het droge goed op, laadde alles op de wagen en spande de muildieren in. Ze klom op de bok en riep:


  „Komaan, vreemdeling, nu gaan we naar de stad, Ik zal u naar het huis van mijn vader brengen. Zo lang de weg nog door de landerijen loopt, kunt u met de meisjes de wagen volgen. Maar als we bij de stad komen, gaan wij alleen verder. De mensen zouden er praatjes over hebben, als ze mij met een vreemde man zagen. Luister: niet ver van de stad is een populierenbosje, dat gewijd is aan de godin Athena. In het midden is een bron en rondom zijn weiden. Mijn vader heeft er een huis en een boomgaard, vol met fruit. Blijf daar een poosje wachten. Als u denkt dat we thuis zijn, ga dan de stad in en vraag naar het paleis van koning Alkinoös. De kleinste jongen kan het u wijzen. Ga gerust naar binnen en loop de voorhal door naar de zaal, waar mijn moeder is. Ze zit bij de haard purperen wol te spinnen. Naast haar stoel staat de zetel van mijn vader, waar hij komt uitrusten en wijn drinken na de arbeid. Ga regelrecht naar moeder toe en roep haar hulp in. Als zij u goed gezind is, dan zal zij voor u doen wat zij kan.”


  Na deze woorden klapte ze met de zweep, de muilezels zetten zich in beweging en spoedig hadden ze de rivier achter zich gelaten. Nausikaä zorgde ervoor, dat Odysseus en de meisjes de wagen gemakkelijk konden bijhouden.


  Tegen zonsondergang bereikten ze het heilige bosje. Hier bleef Odysseus achter en vurig bad hij tot Athena, de dochter van Zeus, dat zij hem mocht helpen om door de Faiaken gastvrij te worden opgenomen.


  Athena hoorde hem, maar zij vertoonde zich niet. Ze was bevreesd voor haar vaders broer Poseidon, die nog altijd toornig op Odysseus was.




  HOOFDSTUK VII.


  IN HET PALEIS VAN ALKINOÖS.


  Voor de deur van het paleis hield Nausikaä stil. Haar broers, knappe jonge mannen, kwamen naar buiten, spanden de muilezels uit en droegen het wasgoed naar binnen. Nausikaä ging naar haar eigen kamer, waar haar oppasster vuur aanmaakte en voor het avondeten zorgde.


  Intussen begaf Odysseus zich op weg naar de stad. Dicht bij de poort ontmoette hij Athena, in de gedaante van een jong meisje dat een waterkruik droeg. Odysseus vroeg haar de weg naar het paleis en het meisje antwoordde:


  „Zeker, vader, kom maar mee, ik woon er vlak bij. Loop maar achter mij aan, kijk naar niemand en spreek ook niemand aan. De mensen hier zijn niet erg op vreemdelingen gesteld. Zij geven het meest om schepen, snelle schepen, waarmee zij gezwind als een vogel de zee bevaren. Dat is een voorrecht, dat ze aan Poseidon te danken hebben.”


  Onderweg keek Odysseus zijn ogen uit naar de havens met prachtig gebouwde schepen, de drukke marktpleinen en de hoge wallen met hun palissaden. Bij het paleis gekomen, zei Athena:


  „Hier is het, vreemdeling. U zult de koning en zijn gasten aan de maaltijd vinden, maar laat u daardoor niet afschrikken. Kijk vooral het eerst uit naar de koningin, Arètè. Geen vrouw op de wereld wordt door haar man zo in ere gehouden als zij. Ook haar kinderen hebben haar lief en het volk niet minder; het juicht haar toe, wanneer zij zich in de stad vertoont. Hoe dikwijls heeft zij niet door haar verstandige raad een eind gemaakt aan ruzies, zelfs onder mannen. Als u bij haar in de smaak valt, dan is er grote kans, dat men u veilig en wel naar uw land terugbrengt.”


  Met die woorden liet ze hem alleen. Voordat Odysseus naar binnen ging, bekeek hij vol bewondering de pracht van deze vorstelijke woning. De voorhof was omgeven door met brons beklede muren, afgedekt met een blauw geglazuurde kroonlijst. Op een bronzen drempel rustte de vergulde deur met zilveren kozijn en gouden deurknop. Aan weerskanten stonden als dreigende wachters gouden en zilveren honden, door Hefaïstos kunstig gesmeed. Langs de beide wanden van de voorhal zag hij lange rijen zetels, waar de edelen van de Faiaken gewoon waren de maaltijd te gebruiken. Gouden jongensfiguren op marmeren voetstukken dienden als fakkeldragers voor de avondfeesten. Vijftig slavinnen zorgden in dit paleis voor het huiswerk: ze maalden het goudgele graan, draaiden onvermoeid het spinnewiel en weefden het fijne linnen. Want zoals de mannen in dit land uitblonken in de scheepvaart, zo waren de vrouwen zeer bedreven in de weefkunst.


  Buiten de voorpoort lag een grote boomgaard, omgeven door een heining. Er stonden zwaarbeladen ooftbomen, die het hele jaar door vruchten droegen: appels en peren, granaatappels, vijgen en olijven. Ook was er een wijngaard en daarachter een moestuin met groentebedden en de mooiste bloemen. Het water uit een bron werd in goten door de tuin geleid voor de besproeiing; van een andere bron vloeide het water door een leiding onder de tuinmuur door en voorzag de stad van drinkwater.


  Een hele tijd stond Odysseus alles op te nemen. Toen stapte hij de drempel over en trad de hal binnen. Hier vond hij de edelen van de Faiaken, die juist hun laatste beker wijn ledigden. Odysseus liep echter recht door naar Alkinoös en Arètè. Hij knielde neer, omvatte de knieën van de koningin en smeekte haar en de koning, hem gastvrijheid te verlenen en hem te helpen om naar zijn land terug te keren.


  Een poosje was het stil. Allen waren verbaasd en getroffen door deze plotselinge verschijning. Toen stond Alkinoös op, nam de vreemdeling bij de hand en bracht hem naar een zetel naast de zijne. Zijn liefste zoon zat daar, maar deze stond onmiddellijk zijn plaats af aan de bezoeker. Een slavin bracht het zilveren wasbekken, schonk er water in uit een gouden kan en plaatste een tafeltje naast hem. De huishoudster zette er een overvloed van spijzen op. Alkinoös liet de bekers nog eens vullen en verzocht allen, enkele druppels te vergieten voor Zeus, die zich altijd ontfermt over wie om hulp smeekt. Daarna stelde de koning voor, nu allen naar huis te gaan om te slapen. Morgen zou hij een vergadering bijeenroepen, teneinde erover te beraadslagen, wat ze voor de vreemdeling konden doen.


  „Heren,” sprak Odysseus, „laat mij dan doorgaan met mijn maaltijd. Want een maag is het onbeschaamdste ding dat er bestaat. Verdriet of geen verdriet, hij eist dat ik eet en drink en vergeet wat ik geleden heb, totdat de honger over is. Ik hoop, dat u morgen zult besluiten, mij naar mijn land terug te laten gaan. Laat mij, na alle ellende die ik moest verduren, nog eenmaal mijn land zien en mijn volk en mijn huis, en daarna sterven.”


  „Uitstekend!” riepen allen. „Heel goed gezegd! Wij moeten onze bezoeker veilig zien thuis te krijgen.” En hierop ledigden ze hun bekers en gingen huiswaarts.


  Odysseus bleef alleen met het koningspaar. Arètè had onmiddellijk de kleren herkend die haar gast droeg, want zij had ze zelf met haar vrouwen gemaakt. En terwijl slavinnen de tafels afruimden, begon ze:


  „Vreemdeling, laat mij u de eerste vraag stellen. Wie bent u en vanwaar komt u? En wie gaf u die kleren?”


  Nu vertelde Odysseus, hoe hij als schipbreukeling op het eiland Ogygia bij de nimf Kalypso was aangeland en daar zeven lange jaren was gebleven. Hoe hij, na een vlotreis van zeventien dagen, opnieuw schipbreuk had geleden en door de golven op deze kust was geworpen. Met grote lof sprak hij over haar dochter Nausikaä, die hij toevallig had ontmoet en die hem eten en drinken en kleren had gegeven.


  Alkinoös was voldaan, toen hij het verhaal had aangehoord. Hij verklaarde, dat zijn bezoeker hem beviel en dat hij er niets op tegen zou hebben, als deze in zijn land wilde blijven. Maar aangezien Odysseus zo naar huis verlangde, zou hij ervoor zorgen, dat zijn mannen, ervaren zeelui als ze waren, hem in de kortst mogelijke tijd naar zijn land zouden brengen. Odysseus was zeer verheugd over die belofte en nadat hij de zegen van Zeus had afgesmeekt voor de edele Alkinoös, ging men slapen. De koningin had voor Odysseus een bed laten spreiden in de open voorhal en dankbaar vlijde hij zich ter ruste.




  HOOFDSTUK VIII.


  SPORT EN SPEL.


  De volgende morgen bracht Alkinoös zijn gast naar het marktplein bij de haven. Zij namen naast elkaar op een gepolijste stenen bank plaats. Intussen nam Athena de gestalte aan van ’s konings heraut en ging de stad door om iedereen aan te sporen naar de vergaderplaats te komen.


  Het volk stroomde toe en spoedig was er geen plaatsje meer onbezet. Allen keken nieuwsgierig naar de vreemdeling. Hij boezemde respect in, want door de gunst van Athena leek Odysseus groter en sterker dan ooit.


  Alkinoös stond op en sprak de vergadering toe. De vreemdeling, wiens naam hij niet kende, wenste naar zijn land gebracht te worden en volgens de goede oude gewoonte van de Faiaken moesten zij die wens vervullen. Hij vroeg daarom, een nieuw schip uit te rusten en het te bemannen met vijftig jongelieden. Vóór hun vertrek zouden ze in zijn paleis de maaltijd gebruiken. De edelen nodigde hij uit, dadelijk mee naar het paleis te gaan, om de bezoeker aangenaam bezig te houden. Ook Demódokos, de minstreel, moest geroepen worden om met muziek en zang het feest op te luisteren. Daarop vertrok de koning met de edelen en de heraut ging de zanger halen. Tweeënvijftig uitgezochte jonge mannen begonnen onmiddellijk het schip zeilree te maken en toen het in diep water voor anker lag, haastten ze zich naar het paleis. Daar wemelden de zalen, open galerijen en binnenhoven al van gasten. Alkinoös had twaalf schapen, acht varkens en twee ossen laten slachten en de koks waren druk bezig, het vlees aan spitten te braden.


  Nu verscheen ook de heraut met de minstreel. Het lot had de zanger zowel goed als kwaad toebedeeld: hij bezat een prachtige stem, maar hij was blind. Daarom schoof de heraut de zetel van de minstreel tegen een pilaar, hing de harp aan een knop boven zijn hoofd en liet hem voelen, waar hij zijn instrument kon vinden. Vervolgens zette hij een tafeltje met brood en wijn naast hem neer.


  De maaltijd begon en toen allen verzadigd waren, tastte de zanger naar zijn harp. Hij zong het lied van de strijd om Troje en koos daaruit het gedeelte, dat de twist verhaalt tussen de twee beroemde helden: Odysseus en Achilles.


  Maar terwijl de minstreel zong, verborg Odysseus zijn gezicht in de purperen mantel, opdat niemand de tranen in zijn ogen zou zien. Als de zanger even ophield droogde hij ze gauw af, maar wanneer deze verder ging bedekte Odysseus zijn gezicht opnieuw. Niemand lette erop, alleen Alkinoös zag het en hoorde hem zuchten. Daarom zei hij:


  „Mannen, wij hebben genoeg genoten van maaltijd en zang! Laten we nu naar het sportveld gaan. Dan kan onze gast thuis vertellen, hoe bedreven wij zijn in boksen, worstelen, springen en hardlopen.”


  De heraut hing de harp van Demódokos weer aan de knop, nam de blinde bij de hand en volgde de anderen naar het sportterrein.


  Verscheidene jongelui en ook drie zoons van de koning namen aan de wedstrijden deel en toonden hun behendigheid in het hardlopen, worstelen, discuswerpen en boksen. Op een gegeven ogenblik echter zei Laodamas, een zoon van Alkinoös: „Zou de vreemdeling geen wedstrijd aandurven? Hij ziet er sterk genoeg uit! Maar misschien is hij nog vermoeid van zijn lotgevallen op zee.”


  „Vraag het hem!” riepen de anderen en Laodamas deed het. Maar Odysseus antwoordde, dat zijn hoofd nu niet naar wedstrijden stond. Daarvoor had hij te veel meegemaakt. Naar huis gaan, dat was het enige wat hij verlangde.


  „De vreemdeling zal wel een reizend koopman zijn, alleen belust op geld verdienen,” merkte een jongeman spottend op. „Sportief is hij in elk geval niet!”


  Odysseus fronste het voorhoofd. „Jongeman,” zei hij, „uw manier van spreken bevalt mij niet. Een mens kan blijkbaar niet alles tegelijk hebben. De een is lelijk van uiterlijk, maar heeft een scherp verstand en weet de toehoorders te pakken door zijn welsprekendheid. De ander heeft een prachtig lichaam, maar zijn verstand is niet veel waard. Zo is het met u gesteld. Ik ben geen nieuweling in de sport en toen ik nog jong en sterk was, hoorde ik tot de eersten. En zelfs nu, hoe verzwakt ik ook ben, neem ik de uitdaging aan, want uw woorden hebben mij gegriefd.”


  Hij sprong met de mantel nog om de schouders op, greep een werpschijf — een veel zwaardere dan de jongelui hadden gebruikt — zwaaide hem eenmaal in de rondte en slingerde hem weg. Suizend vloog de steen door de lucht en onwillekeurig bukten allen. Ver voorbij het verste punt dat de anderen bereikt hadden, kwam de steen terecht. In het discuswerpen was Odysseus iedereen de baas, dat was duidelijk!


  Verheugd over zijn overwinning riep Odysseus uit:


  „Komaan, jongelui, doe mij dat maar eens na! En nu ge mij in mijn eer getast hebt, daag ik iedereen uit — behalve de zoons van mijn gastheer, dat zou niet beleefd zijn. Kom maar op: boksen, worstelen, boogschieten, ’t is mij allemaal om ’t even. Alleen in het hardlopen zal ik het moeten afleggen, want de vermoeidheid zit mij nog in de benen.”


  Iedereen zweeg beduusd. Maar toen zei Alkinoös: „Vreemdeling, u hebt volkomen gelijk, dat ge u zo verdedigt tegen die ongepaste woorden. Wij willen niet graag dat u een slechte herinnering aan ons mee naar huis neemt. De waarheid is, dat wij in boksen en worstelen niet erg uitmunten, maar wij zijn de snelste roeiers en de beste zeelui. En verder houden wij van lekker eten, muziek, dans, een warm bad en een goed bed. Kom, laten onze beste dansers eens voor onze gast optreden, dan heeft hij thuis iets te vertellen. En laat iemand gauw de harp van Demódokos halen.”


  De heraut bracht de harp, de groepen dansers schaarden zich om de minstreel en op de maat van de lieflijke muziek voerden zij de kunstigste passen uit. Aan het eind van de voorstelling barstte een luid applaus los en met oprechte bewondering prees Odysseus de danskunst van de Faiaken.


  De koning was met deze lof zo ingenomen, dat hij aanstonds bevel gaf, zijn gast geschenken te vereren. De twaalf aanzienlijkste edelen moesten hem elk een mantel, een tuniek en een hoeveelheid fijn goud geven. De man die hem beledigd had, bood hem met verzoenende woorden zijn bronzen zwaard met zilveren gevest en ivoren schede aan. Odysseus dankte met een goede wens en hing het zwaard meteen over zijn schouder.


  De zon ging onder en men begaf zich weer naar het paleis. Daar werden de geschenken gebracht. De koning zelf voegde er een prachtige gouden drinkbeker aan toe en Arètè zocht haar mooiste kist uit en legde er alles in. Ze verzocht Odysseus, de kist zelf af te sluiten, opdat niemand hem op zijn thuisreis bestelen kon.


  Odysseus legde in het koord, waarmee hij het deksel vastmaakte, een ingewikkelde knoop, die niemand los kon krijgen. Daarna kreeg hij een warm bad en opgefrist begaf hij zich naar de zaal waar het gezelschap bijeen was voor het avondmaal. Aan de ingang stond Nausikaa.


  „Ik wens u een goede reis, vreemdeling,” zei ze. „Ik hoop, dat u later nog eens zult denken aan mij, die u het eerst geholpen heeft.”


  „Prinses,” antwoordde Odysseus, „wanneer ik behouden thuis mocht komen, zal ik u altoos gedenken in mijn gebeden, want aan u heb ik mijn leven te danken.”


  Daarna zette hij zich naast Alkinoös aan tafel. Van het malse stuk zwijnsgebraad dat hem werd toebedeeld, liet Odysseus de helft aan Demódokos brengen als blijk van grote waardering voor zijn kunst. Toen men genoeg gegeten had, sprak Odysseus de minstreel toe:


  „Demódokos, ik bewonder de manier, waarop ge de daden van de Grieken, die bij Troje streden, hebt bezongen. Het is, of ge er zelf bij zijt geweest. Zing ons nu eens van de list van het Houten Paard en als ge dat even goed doet als het vorige, dan verklaar ik, dat ge kunt zingen als een god.”


  De beroemde zanger gehoorzaamde. Hij zong, hoe de Grieken zich inscheepten en wegzeilden en hoe het Houten Paard, dat ze hadden achtergelaten, door de Trojanen zelf binnen hun vesting werd gesleept. Hoe Odysseus en de andere Grieken, die in het Paard verborgen zaten, ’s nachts hun schuilplaats verlieten en hoe de teruggekeerde Grieken de stad verwoestten.


  Dit zong de minstreel en bij de herinnering aan al die gebeurtenissen liepen Odysseus opnieuw de tranen over de wangen. Alkinoös zag het. „Mannen,” zei hij, „laat Demódokos liever ophouden, want niet iedereen geniet van zijn zang. Laat hem zwijgen, want onze gast schijnt treurig gestemd, en het is de bedoeling, dat we hier allen vrolijk zijn.


  En nu, vreemdeling, laat uw terughoudendheid varen en vertel ons: wie bent u, hoe is uw naam? Vertel ons van uw volk en land, opdat we weten, waarheen ons schip u brengen moet. Vertel ons van uw reizen en welke landen u hebt bezocht. En vertel ons, waarom u zo treurig werd, toen er sprake was van de Grieken en van de val van Troje. Hebt u bij Troje een familielid verloren? Of misschien een vriend? Want een trouwe vriend kan ons even dierbaar zijn als een broer!”




  HOOFDSTUK IX.


  IN HET LAND VAN LOTOSETERS EN KYKLOPEN.


  „Sire,” begon Odysseus, „het is een genot, met veel gasten aan de feestdis te zitten en naar een zanger zoals deze te luisteren, terwijl de tafels bedekt zijn met kostelijke spijzen en de schenker voortdurend rondgaat om de bekers te vullen. Dat noem ik levensvreugd! En tóch hebt u lust om naar een verhaal vol jammer en ellende te luisteren? Waar zal ik mee beginnen en waarmee eindigen!


  Nu dan, laat ik u eerst vertellen wie ik ben: mijn naam is Odysseus, zoon van Laërtes, een naam, vermaard bij mensen en bij goden. Mijn woonplaats is Ithaka, het zonnige eiland, waar de berg Neriton hoog oprijst uit ruisende bossen. Van alle eilanden in de buurt is Ithaka het meest rotsachtig en het minst vruchtbaar, maar het brengt flinke mannen voort en tenslotte bemint iedereen zijn eigen vaderland het meest. Ik had kunnen blijven bij de fee Kalypso en de tovenares Kirke, doch het heimwee is machtiger dan alle rijkdom in den vreemde.


  Luister nu naar mijn droevige thuisreis, nadat wij Troje hadden verwoest. De wind dreef mijn twaalf schepen naar Ismaros, in het land van de Kikonen. Wij veroverden de stad, doodden de meeste mannen, maar spaarden vrouwen en kinderen. De buit verdeelden wij. Ik wilde daarna de tocht voortzetten, maar de mannen luisterden niet naar mij en bleven aan het strand feestvieren. Intussen hadden een paar gevluchte Kikonen versterking uit het binnenland gehaald en in de vroege morgen viel een overmachtige vijand ons aan. De strijd duurde tot de avond. Wij hielden dapper stand, doch de Kikonen overwonnen. Van elk schip sneuvelden zes mannen, de rest wist te ontkomen.


  Ontmoedigd over het verlies van zoveel kameraden voeren wij verder. Er stak een hevige storm op, land en zee waren in duistere wolken gehuld. De zeilen scheurden stuk en ijlings reefden wij ze en roeiden naar de kust. Twee dagen en twee nachten lagen wij daar, gebroken van kommer en uitputting. De derde dag klaarde de lucht op, wij hesen nieuwe zeilen en hoopten nu spoedig thuis te zijn. Maar toen we om Kaap Malea voeren, dreven storm en tegenwind ons ver uit de koers. Op de tiende dag kwamen we aan in het land van de Lotoseters. 4)


  Ik stuurde drie mannen op verkenning uit en dezen ontmoetten al gauw een paar Lotoseters, Ze deden de vreemdelingen niets, maar lieten hen van hun lotosvruchten eten. Zodra ze die honingzoete vruchten geproefd hadden, vergaten ze hun makkers en hun thuis en wilden niets liever dan bij de Lotoseters blijven. Met geweld bracht ik de tegenstribbelende mannen naar de schepen terug, bond ze met touwen vast en gaf de anderen bevel, onmiddellijk van wal te steken, uit angst, dat ze ook van de vruchten zouden proeven en hun land vergeten.


  In neerslachtige stemming zetten wij de tocht voort en bereikten het land van de wilde, bandeloze Kyklopen. Het zijn reuzen, die zaaien noch ploegen; tarwe, gerst en dikke druiventrossen groeien er vanzelf, zo vruchtbaar is de grond. Ze leven in holen hoog in de bergen en niemand trekt zich iets aan van zijn buren.


  Voor de kust lag een dicht begroeid eiland, waar ontelbare wilde geiten rondzwierven. Het was onbewoond, want de Kyklopen hebben geen schepen en kwamen er dus nooit. Toch was het een vruchtbaar plekje grond, met frisse beekjes en welige weiden langs de kust. Ook was er een inham, waar de schepen veilig konden liggen en vlakbij ontsprong een heldere bron, omgeven door populieren. Geleid door de voorzienigheid voeren we ’s nachts in een dichte mist die inham binnen, reefden de zeilen, gingen aan land en sliepen tot de morgen.


  Zodra de zon opging trokken we erop uit en bewonderden het eiland. Met onze pijlen legden we een massa geiten neer: negen voor ieder schip en tien voor het mijne. We hadden in onze schepen ook nog wijn, meegebracht uit het land van de Kikonen. Zo brachten we met eten en drinken de dag door. Aan de overkant zagen wij de rook opstijgen uit de grotten van de Kyklopen en hoorden het blaten van hun schapen en geiten.


  De volgende dag liet ik elf schepen achter en ging met mijn eigen bemanning het land aan de overzijde verkennen. We roeiden erheen en zagen tegen de berghelling de wijde opening van een grot, beschaduwd door laurierbomen. Hier sliepen ’s nachts grote kudden schapen en geiten binnen een omheining van rotsblokken en geweldige eike- en dennestammen. Dit was het verblijf van een boosaardige, éénogige reus, gruwelijk om te zien. Hij ging met niemand om en liet overdag zijn kudden grazen op afgelegen bergweiden.


  Ik beval mijn mannen op het schip te passen en ging zelf met de twaalf dappersten het land in. Een zak met heerlijke donkerrode wijn, die ik in Ismaros van een priester had gekregen omdat ik zijn leven had gered, namen we mee, benevens een zak met levensmiddelen.


  In flinke pas begaven we ons naar de grot, maar de reus was er niet. Wij gingen de grot binnen. Er stonden manden vol kazen en boordevolle melkpotten, en in de hokken krioelde het van jonge geitjes en lammeren. Mijn makkers wilden een flinke voorraad kaas meenemen, de jonge dieren naar het schip drijven en haastig van wal steken. Had ik het maar gedaan! Maar ik wilde de reus zelf afwachten.


  Eindelijk kwam hij aanzetten met een vracht droog hout voor zijn avondmaal. Hij smeet het neer met zulk een smak, dat we verschrikt in de verste hoek vluchtten. Daarna dreef hij de melkdieren naar binnen, de bokken en rammen liet hij buiten. Hij sloot de grot af met een geweldig rotsblok, dat geen tweeëntwintig span paarden van zijn plaats hadden kunnen slepen, ging zijn dieren melken en zorgde voor de jongen. Toen stak hij een vuur aan en zag ons.


  „Wie zijn jullie?” brulde hij. „En wat zoeken jullie hier?”


  Hoewel ons hart haast stilstond van schrik, vertelde ik hem, dat we van Troje kwamen en hem verzochten, ons als vreemdelingen gastvrij te onthalen. Maar hij antwoordde, dat de Kyklopen zich om het gastrecht niet bekommeren en vroeg, waar ons schip lag. Ik liep er echter niet in en zei, dat ons schip tegen de rotsen verpletterd was en dat wij de enige geredden waren.


  Het wrede monster sprong op, greep twee van mijn mannen, vermorzelde ze tegen de grond en verslond ze daarna met huid en haar. Het bloed stolde ons in de aderen. Nadat de reus zijn gruwelijk maal met een emmer melk besloten had, strekte hij zich uit en viel in slaap. Ik trok mijn zwaard en wilde hem het hart doorboren, toen ik bedacht, dat dit hol dan ons graf zou worden, omdat geen van ons het rotsblok weg kon wentelen. Daarom wachtten wij met vrees en beven de morgen af.


  De dageraad kwam. De reus legde vuur aan, molk zijn dieren en greep opnieuw twee mannen voor zijn ontbijt. Toen schoof hij spelenderwijs het rotsblok weg, dreef zijn vee naar buiten en zette het blok weer op zijn plaats.
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  Ik zon op wraak en van alle plannen leek me dít het beste:


  In het hol lag de enorme knots van de Kykloop; het leek wel de mast van een vrachtschip! Ik hakte er een stuk af en liet het door mijn makkers glad schaven. De spitse punt hardde ik in het vuur en verstopte de paal onder een hoop mest. Nu liet ik door het lot vier mannen aanwijzen, die mij moesten helpen om de reus, terwijl hij sliep, zijn oog uit te boren.


  Die avond dreef hij al zijn dieren, ook de bokken en rammen, naar binnen. En wéér vergastte hij zich na het werk aan twee van mijn mannen. Maar toen hij wilde gaan slapen, naderde ik hem met een beker vol van mijn kostelijke wijn en bood hem die aan. Hij greep de beker en dronk hem leeg. Zo heerlijk smaakte de wijn hem, dat hij uitriep:


  „Schenk mij nog eens in en vertel mij hoe je heet, dan zal ik je een gastgeschenk geven.”


  Ik vulde de beker tot driemaal toe en toen de wijn hem naar het hoofd begon te stijgen, zei ik vriendelijk:


  „Ge wilt weten hoe ik heet, Kykloop? Goed, maar vergeet dan ook het beloofde geschenk niet! Mijn naam is: Niemand. Zo noemen mijn vader en moeder en al mijn vrienden mij.”


  „Nu dan,” antwoordde het monster, „dan zal ik Niemand het laatst van allen opeten. Dat is mijn gastgeschenk.” En daarop viel hij in een diepe slaap. Ik stak de punt van de paal diep in de hete as van het vuur totdat hij gloeiend was, en daarna dreven wij met vereende krachten de spits in het oog van de Kykloop. Zijn gebrul was vreselijk om aan te horen en wij krompen ineen van angst. Op zijn geschreeuw kwamen andere Kyklopen uit de omtrek aangelopen en riepen:


  „Wat is er Polyfemos? Wil iemand je vermoorden?”


  En uit de grot kwam de stem van Polyfemos:


  „Niemand wil mij vermoorden, vrienden! Niemand! Niemand!” Waarop de anderen hem toeschreeuwden:


  „Als niemand je kwaad wil doen, kunnen wij je niet helpen.” Met die woorden vertrokken ze en ik lachte in mijn vuistje. Aldoor kreunend van pijn schoof de Kykloop het rotsblok weg en ging met uitgespreide handen in de ingang zitten, om te beletten dat een van ons met de dieren probeerde te ontkomen. Maar zó dom waren wij niet! Mijn plan had ik al klaar. De rammen waren grote, sterke dieren met dikke wol. Heel stil bond ik er telkens drie aan elkaar met lenige twijgen, die de reus voor zijn bed gebruikte. Onder elke middelste ram bond ik een van mijn mannen vast; de beide andere dieren beschermden hem aan weerskanten. Ik zelf nam één ram, de grootste van de kudde, en klemde mij onder zijn buik aan de dikke wol vast. Toen de dieren ongeduldig naar buiten renden, betastte de reus, nog altijd krimpend van pijn, de ruggen van de rammen, zonder te vermoeden dat ze mijn mannen meedroegen. Het laatst van al kwam mijn ram, zwaar beladen als hij was met zijn wol en met mij.


  „Waarom kom jij zo laat vandaag, vriendlief?” zei Polyfemos, terwijl hij het dier over de rug streelde. „Anders ben je altijd de eerste. Ben je soms begaan met het oog van je meester? Kon je mij maar vertellen, waar die booswicht, die Niemand, zich schuilhoudt, ik zou hem de schedel verpletteren.”


  Met die woorden liet hij de ram gaan.


  Op een flinke afstand van de grot liet ik mij los, bevrijdde de anderen, en haastig dreven wij de vette dieren naar ons schip. Onze vrienden waren blij ons te zien, maar barstten in een luid geklaag los, toen ze het lot van de arme slachtoffers vernamen. Ik dreef ze echter tot spoed aan en haastig roeiden wij weg. Toen we zover van de kust waren als de stem van een man reikt, begon ik Polyfemos smalende woorden toe te roepen en hem zijn wreedheid te verwijten. Dit maakte hem razend. Hij brak een groot stuk van een rots af en smeet het in zee. Vlak voor ons schip kwam het terecht en de opgezweepte golven dreven ons weer naar de kust. Onze mannen roeiden uit alle macht en toen we tweemaal zover van het land waren, schreeuwde ik, ondanks de waarschuwingen van mijn makkers, opnieuw de reus toe: „Hoor je mij, Kykloop? Als iemand je vraagt, wie je oog heeft uitgestoken, zeg dan maar, dat het Odysseus van Ithaka was, de overwinnaar van Troje!” De reus brulde luid en riep:


  „O wee, lang geleden is mij voorspeld, dat ik door Odysseus mijn gezicht verliezen zou. Maar ik dacht, dat het een machtige reus zou zijn en geen nietige worm! Kom hier, Odysseus, dan zal ik je een gastgeschenk geven en je de hulp van Poseidon bezorgen, want ik ben zijn zoon. Hij kan mij ook genezen als hij wil.” Daarop tilde hij een nog groter rotsblok op en smeet het in onze richting. Het viel achter het schip neer en miste op een haar na het roer. Hoog sloegen de golven op en droegen ons schip naar het eiland waar de andere schepen lagen te wachten. Onze makkers hadden danig over ons in angst gezeten. Wij stapten aan land, haalden de zware rammen uit het schip en verdeelden ze eerlijk. De grote ram die mij gedragen had offerde ik aan Zeus, maar de god versmaadde het offer. Spoedig zou blijken, dat hij besloten had, al mijn schepen en mannen te verdelgen.


  De rest van de dag brachten wij door met eten en drinken en toen de zon onderging legden wij ons op het strand te slapen. De volgende morgen scheepten wij ons vroegtijdig in en voeren weg, dankbaar dat we er het leven hadden afgebracht, maar treurend om de verloren kameraden.




  HOOFDSTUK X.


  OP HET EILAND VAN KIRKE.


  Wij bereikten het eiland Aiolia, waar koning Aiolos, een vriend van de goden, ons een maand lang gastvrijheid verleende. Toen ik eindelijk van vertrekken sprak, hielp hij ons zoveel hij kon. Zeus had hem tot beheerser van de winden gemaakt en nu gaf hij mij in een stierehuid de gierende winden mee. Hij bond de zak met een zilveren koord goed dicht, zodat er geen zuchtje uit ontsnappen kon. Alleen de westenwind liet hij vrij, om onze schepen in de gewenste richting te blazen. Maar onze eigen dwaasheid bedierf alles.


  Negen dagen zeilden we met gunstige wind over de wijde zee. Op de tiende kregen wij de vaderlandse kust in het oog en ’s avonds zagen wij reeds de wachtvuren branden. Al die tijd had ik zelf aan het roer gestaan, maar juist toen werd de vermoeienis mij te machtig en viel ik in een diepe slaap. Nu begonnen de mannen onder elkaar te praten. Zij meenden, dat ik van Aiolos veel goud en zilver had meegekregen in die zak, en waren ontevreden dat zij, die alle gevaren met mij gedeeld hadden, bijna niets meebrachten. Ze wilden wel eens weten, hoeveel er wel in die zak zat en maakten hem open. Plotseling vlogen alle winden er tegelijk uit, een heftige orkaan stak op en dreef ons terug in zee, ver van het vaderland.


  Met woede en smart moest ik het aanzien, dat de schepen opnieuw op de kust van Aiolia geslingerd werden. Wéér ging ik om hulp naar koning Aiolos; maar toen hij vernam wat er gebeurd was, wilde hij niets meer van ons weten en stuurde ons zijn paleis uit. Diep terneergeslagen roeiden wij weg en kwamen na zes dagen in het land van de Laistrygonen aan. Er was een prachtige haven met een nauwe ingang en hoge klippen aan weerskanten. Alle anderen stuurden hun schepen de haven binnen en legden ze naast elkaar vast. Ik alleen bleef buiten de haven en meerde mijn schip met een kabel aan de rotsen. Daarna beklom ik een hoge klip en keek uit. Nergens een spoor van tuinen of akkers; wél zag ik rook die opsteeg. Drie mannen gingen op onderzoek uit naar de bewoners. Zij volgden een weg, die gebruikt werd door karren om hout uit de bergen naar de stad te brengen. Dicht bij de stad liepen ze in een hinderlaag; één van onze mannen werd gegrepen, de andere twee wisten naar de schepen te ontkomen. Maar de Laistrygonen, geweldig grote, afschuwelijke menseneters, kwamen van alle kanten opzetten, bij duizenden! Ze gooiden van de rotsen een hagelbui van zware stenen naar beneden, de schepen kraakten, de mensen werden verpletterd en door de reuzen meegesleept om opgegeten te worden.


  Terwijl die slachting in de haven gaande was, trok ik mijn zwaard, hakte de kabel door en liet mijn mannen roeien wat ze konden om aan het doodsgevaar te ontkomen. Mijn schip was het enige dat aan de vernietiging ontsnapte, alle andere gingen verloren.


  Zo voeren we van die plaats des onheils weg, dankbaar dat we er het leven hadden afgebracht, maar diep bedroefd over het lot van onze vrienden. Nu bereikten wij het eiland Aiaia. Hier woonde Kirke, de gevaarlijke godin met het prachtige haar en de mooie stem, een dochter van Helios, de zonnegod.


  Wij landden in alle stilte in een goede haven en rustten er twee dagen en nachten op het strand uit, dodelijk vermoeid en diep ellendig. De derde dag nam ik mijn speer en zwaard en beklom een heuvel. Uit een dicht bos zag ik rook opstijgen. Op de terugweg doodde ik met mijn speer een groot hert met een prachtig gewei. Ik bond de poten met wilgetwijgen aan elkaar en droeg het op mijn schouders naar het schip. Mijn vrienden fleurden een beetje op, toen ze het zware dier zagen. De hele dag deden we ons te goed aan wildbraad en wijn en toen het donker werd gingen we slapen aan de oever van de ruisende zee.


  De volgende morgen riep ik mijn mannen bij elkaar en stelde hun voor, het eiland te gaan verkennen. Maar zij dachten aan de afschuwelijke Laistrygonen en de Kykloop en begonnen luid te jammeren. Het hielp hun echter niets. Ik verdeelde de mannen in twee groepen, één onder bevel van mijzelf, de andere onder bevel van Eurylochos. Door het lot liet ik beslissen wie erop uit moest. Het lot viel op Eurylochos. Hij vertrok met zijn tweeëntwintig man en liet ons in angstige spanning achter.


  In een vallei vonden zij de woning van Kirke. Overal in het rond zwierven dieren: wolven en bergleeuwen. In werkelijkheid waren het mannen, door Kirke met giftige dranken betoverd. Zij vielen onze mannen, die doodsbenauwd waren, niet aan, maar sprongen kwispelstaartend tegen hen op. Voor de poort van de voorhof bleven onze verkenners staan. Binnen hoorden ze een lieflijke stem. De godin zong, terwijl ze zat te weven aan een groot en prachtig kleed. Politès was de eerste die sprak. „Vrienden,” zei hij, „ik hoor daar binnen een vrouw, die aan het weefgetouw zit te zingen. Laten we haar roepen!”
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  Dat deden ze en Kirke kwam onmiddellijk opendoen en nodigde hen uit, binnen te komen. Niets kwaads vermoedend volgden ze haar, alleen Eurylochos vermoedde onraad en bleef achter. Kirke liet de mannen plaats nemen op prachtige zetels en maakte iets lekkers voor ze klaar: een mengsel van geraspte kaas, meel, goudgele honing en wijn. Zij deed er echter ook een vergif in, en zodra de mannen dit kostje hadden genuttigd, raakte Kirke hen met haar staf aan en ze veranderden allemaal in knorrende varkens. Alleen hun menselijk gevoel was hetzelfde gebleven. Jammerend lieten zij zich in een hok opsluiten en Kirke gaf hun het gewone varkensvoer: eikels en beukenootjes.


  Eurylochos rende naar het schip terug om ons het ontzettende bericht te melden. Van schrik kon hij eerst geen woord uitbrengen; maar op onze dringende vragen kwam het verhaal er eindelijk uit.


  Onmiddellijk wierp ik mijn zwaard over de schouder, nam boog en pijlkoker en beval Eurylochos, mij de weg te wijzen. Hij omklemde mijn knieën en smeekte:


  „Laat mij hier blijven! Ik weet zeker, dat geen van ons beiden terug zal keren. Laten we liever vluchten met de weinigen die nog over zijn!”


  „Goed, Eurylochos,” antwoordde ik. „Blijf dan maar hier bij het schip eten en drinken. Maar ik ga.”


  Ik ging op weg en was al dicht bij het huis van de listige tovenares, toen er iemand op mij toekwam. Het was Hermes met zijn gouden staf. Hij greep mij bij de hand en zei:


  „Arme man, dwaal je hier zo alleen rond in een onbekende streek? Je kameraden zijn door Kirke in varkens veranderd en in hokken opgesloten. Ben je op weg om ze te redden? Goed, ik zal je helpen. Hier heb je een kruid, een tegengif, waarmee je gerust naar Kirke kunt gaan. Zij zal een toverdrank voor je klaarmaken, maar deze plant zal de betovering te niet doen. Als zij je met haar staf aanraakt, trek dan je zwaard en doe of je haar wilt doden. Dan zal ze bang worden en proberen vriendschap te sluiten. Weiger dat niet, maar laat haar eerst plechtig beloven, dat zij je ook verder geen kwaad zal doen.”


  Met deze woorden gaf Hermes mij het toverkruid, dat hij uit de grond trok. De plant had een zwarte wortel en een melkwitte bloem; voor gewone mensen is ze moeilijk te vinden, maar goden kunnen alles.


  De boodschapper van de goden verdween weer en ik stapte in gedachten verzonken naar het huis van Kirke. De godin deed mij dadelijk open, gaf mij een fraaie zetel en bereidde haar drank. Ik dronk de beker leeg, maar het middel werkte niet. Toen ze mij met haar staf aanraakte en naar het hok wilde jagen, trok ik mijn zwaard en hief het dreigend op. Zij gaf een luide gil, knielde voor mij neer en jammerde:


  „Wie bent u, die de macht van mijn toverdrank weerstaat? Geen sterveling is dat ooit gelukt. U moet wel Odysseus zijn, de man, die volgens de voorspelling op de terugweg van Troje hier zou aankomen. Kom, laat ons vriendschap sluiten!”


  Ik antwoordde: „Kirke, hoe kan ik vriendschap sluiten met iemand, die mijn kameraden in varkens heeft veranderd? En hoe kan ik weten, of ik zelf wel veilig ben? Beloof mij eerst, dat ik niets te vrezen heb.”


  De tovenares beloofde plechtig, mij geen kwaad te zullen doen en de vriendschap werd gesloten. Dadelijk togen de vier dienaressen van Kirke aan het werk om voor de gast te zorgen. Zij zetten op de tafels gouden broodmandjes en zilveren drinkbekers, maakten een warm bad voor mij klaar en gaven mij een nieuwe tuniek en mantel. Na het bad zette ik mij aan tafel en Kirke nodigde mij uit, toe te tasten. Maar het beviel mij niet. Somber staarde ik voor mij uit en raakte het eten niet aan. Kirke merkte het en zei:


  „Waarom zit je daar zo bedrukt, Odysseus, en waarom eet je niet? Ben je soms bang voor een nieuwe list? Ik heb toch een plechtige gelofte afgelegd?”


  „Kirke,” antwoordde ik, „hoe kan een fatsoenlijk man rustig eten en drinken, terwijl zijn vrienden er zo ellendig aan toe zijn? Als u het werkelijk goed met mij meent, geef hun dan de vrijheid terug!”


  Daarop nam Kirke haar toverstaf, ging naar het varkenshok en liet mijn vrienden eruit. Eén voor één bestreek zij hen met een zalf, die hen weer in mensen veranderde. Snikkend van vreugde reikten de mannen mij de hand. Zelfs de godin was ontroerd; ze kwam naar mij toe en zei:


  „Ga nu vlug naar het strand, trek je schip op het droge en berg al je goederen en scheepsbenodigdheden in een grot. Kom dan met de rest van je vrienden terug.”


  Ik ging onmiddellijk en vond bij het schip mijn makkers troosteloos bijeen. Maar toen ze mij zagen aankomen, sprongen zij juichend op en wilden weten wat er gebeurd was. Ik vertelde alles en dadelijk sleepten ze nu het schip op het droge, borgen al onze eigendommen in een naburig hol en wilden met mij mee gaan. Maar Eurylochos verzette zich. Hij vertrouwde de zaak niet en verweet mij, dat ik hen in het verderf wilde storten, juist zoals ik dat in het land van de Kyklopen had gedaan.


  Ik werd woedend en wilde hem te lijf gaan, maar de anderen hielden mij tegen. „Laat hem dan maar hier blijven om op het schip te passen,” riepen ze. „Wij gaan mee naar het huis van Kirke!”


  We gingen dus op weg, maar Eurylochos voelde er toch niets voor, alleen achter te blijven en volgde ons op een afstand. Bij Kirke vonden we onze vrienden, fris gebaad en met nieuwe kleren aan, in de hal aan de maaltijd zitten. Kirke kwam naar me toe en spoorde mij aan, al het leed, dat we hadden doorstaan, te vergeten en te genieten van het goede in haar paleis.


  Dat deden we. Een vol jaar bleven we bij Kirke en hadden het er opperbest. Maar op een keer namen mijn vrienden mij terzijde en drongen erop aan, eindelijk naar het vaderland te vertrekken. Diezelfde avond herinnerde ik Kirke aan haar belofte, mij te helpen als we naar huis wilden terugkeren.


  „Mijn vriend,” antwoordde ze, „ik zal je niet dwingen hier langer te blijven, als je naar huis verlangt. Maar eerst moet je een reis ondernemen naar de onderwereld, om er de geest van Teiresias te raadplegen, de blinde profeet, die zelfs in de dood zijn zienersgave heeft behouden. Hij kan je zeggen, wat je op de terugreis te wachten staat.”


  Ik schrok en antwoordde:


  „Maar Kirke, wie zal ons daarheen de weg wijzen? Geen sterveling heeft ooit het rijk van de doden bezocht.”


  „Bekommer je daarom niet,” sprak de godin. „Richt de mast op, hijs de zeilen en houd koers naar het noorden. Aan de overkant van de Oceaan ligt de lage kust, waar het rijk van Persefone, de godin van de onderwereld begint — onvruchtbare velden met hoge populieren. Leg daar je schip vast en ga zelf naar het duister verblijf van de zielen. Bij een rots vloeien twee rivieren samen. Graaf daar een gat en breng er offers aan de doden: honing, melk en wijn, en ook een zwart schaap en een zwarte ram, zonder een enkel vlekje. Bid daarna tot de doden, beloof hun offers als je in Ithaka terugkomt en roep de geest van Teiresias op. Hij zal verschijnen en je zeggen, hoe je naar je land terug moet keren over de visrijke zee.”


  In de vroege morgen wekte ik mijn kameraden en beval hun, zich klaar te maken voor de reis. Maar zonder ongelukken kwamen we ook hier niet vandaan. Elpenor, de jongste van de mannen en niet een van de snuggersten, was, omdat hij te veel wijn gedronken had en afkoeling zocht, op het platte dak gaan slapen. Hij hoorde het lawaai van de anderen en sprong haastig op, maar vergat dat hij op het dak lag, viel naar beneden en brak zijn nek. Toen alle mannen bijeen waren, lichtte ik hen in over het doel van de tocht. Een algemeen gejammer brak los, maar ik luisterde niet naar hun protesten en we begaven ons naar het schip. Kirke was ons al voor geweest en had in de nabijheid een zwarte ram en een zwart schaap vastgebonden. Haar zelf kregen we niet meer te zien.




  HOOFDSTUK XI.


  ODYSSEUS BEZOEKT HET DODENRIJK.


  Wij sleepten het schip in zee, richtten de mast op, spanden de zeilen, brachten de offerdieren aan boord en voeren weg. Kirke zond ons een gunstige wind en die hele dag kliefden wij met bolle zeilen de golven. Toen daalde de zon en duisternis viel over de wateren.


  Wij bereikten het einde van de diepe Oceaan, de grens van de wereld. Daar ligt het land van de Kimmeriërs, mensen die aldoor ronddolen in nacht en nevel en tot wie geen zonnestraal doordringt. Hier haalden we ons schip op het droge en trokken langs het strand, tot we aan de plaats kwamen die Kirke ons had aangeduid. Terwijl twee mannen de offerdieren vasthielden, groef ik met mijn zwaard een kuil en bracht de offers aan de doden, precies zoals Kirke mij had aangeraden. Daarna sprak ik een gebed uit, beloofde aan alle doden en in ’t bijzonder aan Teiresias nieuwe offers als ik behouden thuis mocht komen, en riep de geest van de grote ziener op.


  Spoedig verscheen hij met zijn gouden staf. Hij herkende mij en sprak:


  „Wat doe je hier, Odysseus, ver van het warme zonlicht, in dit trieste oord van de doden? Wil je weten, of je behouden thuis zult komen? Nu dan, ik zal je de waarheid verkondigen. Er wacht je een gevaarlijke reis, want aan Poseidon ontkom je niet licht. Hij is woedend op je, omdat je zijn zoon Polyfemos blind hebt gemaakt. Toch is er kans, dat je met je vrienden Ithaka terug zult zien, als je maar geen domme dingen doet. Op je tocht over zee zul je ook aanlanden op het eiland Thrinakia. Daar weiden de koeien en schapen van Helios, de zonnegod. Wanneer je deze dieren met rust laat, dan zul je na veel omzwervingen veilig thuiskomen. Doe je ze kwaad, dan voorspel ik de ondergang van je schip en bemanning. En al ontsnap je zelf aan de gevaren, dan zul je toch pas na lange jaren, rampzalig en geheel alleen, op een vreemd schip Ithaka bereiken en in je huis zal een zware strijd je wachten. Maar wanneer je de vijanden hebt vernietigd, breng dan rijke offers aan alle goden en vooral aan Poseidon, om hem te verzoenen. Dan zul je op hoge leeftijd een vredige dood sterven, temidden van een gelukkig volk.”


  Zo sprak Teiresias en hij verdween weer in het duister van de onderwereld. Ik bleef aan de rand van de kuil zitten en zag nog talloze schimmen, bekenden en onbekenden, die kwamen en gingen. Ten slotte verschenen ze in zulke scharen, dat een grote schrik mij aangreep. Snel ging ik met mijn makkers naar het schip terug en opnieuw doorkliefden wij de Oceaan, eerst met de riemen, daarna voortgestuwd door de wind.”


   


  Hier zweeg Odysseus en in de schemerige hal heerste een diepe stilte, want allen waren onder de betovering van zijn verhaal. Arètè was de eerste die sprak:


  „Gij allen, die hebt zitten luisteren, wat zegt ge wel van deze man? Mag ik niet trots zijn op zúlk een gast? Maar ook gij deelt in de eer; laten wij hem dus niet al te gauw wegsturen en weest niet karig met geschenken, die hij nu zo goed gebruiken kan.”


  De oudste van de Faiaken verklaarde uit aller naam, dat de woorden van de koningin hun uit het hart gegrepen waren, maar dat Alkinoös het laatste woord had.


  „Vrienden,” sprak deze, „wij zullen zeker doen wat Arètè zegt. Maar laat onze gast dan in ieder geval tot overmorgen blijven, opdat we voldoende tijd hebben om de geschenken bij elkaar te brengen. En daarna beschouw ik het als een erezaak, hem veilig thuis te brengen.”


  „Sire,” antwoordde Odysseus, „al moest ik hier nog een jaar blijven, ik zou het graag doen in het vooruitzicht op een veilige thuisreis met zoveel geschenken. Hoe meer ik meebreng, hoe meer mijn volk mij ook zal eren en toejuichen.”


  „Mijn waarde Odysseus,” hervatte Alkinoös, „iedereen kan wel zien, dat u geen bedrieger bent, zoals er zoveel rondlopen en de mensen allerlei verzinsels op de mouw proberen te spelden. Uw woorden klinken eerlijk en oprecht en u vertelt als een volleerde minstreel. Kom, de avonden duren lang en het is nog lang geen bedtijd. Ga door met uw verhaal, ik zou wel tot de morgen kunnen luisteren.”


  „Koning Alkinoös,” antwoordde Odysseus, „er is een tijd van vertellen, er is een tijd van slapen. Maar als u meer wilt horen, goed, dan zal ik verder gaan met mijn verhaal.”




  HOOFDSTUK XII.


  SKYLLA EN CHARYBDIS.


  Zo landden wij weer op het eiland Aiaia, trokken ons schip op het droge en sliepen tot de morgen. Toen Kirke onze terugkomst vernam, kwam ze ons opzoeken; haar dienaressen droegen een flinke voorraad brood en vlees en fonkelende rode wijn.


  „Die tocht is dus moedig volbracht,” zei ze. „Kom, eet en drinkt nu naar hartelust en neemt het er vandaag eens van. Want morgen in de vroegte gaat de thuisreis beginnen.”


  Dat lieten we ons geen tweemaal zeggen en heel de dag deden de mannen zich te goed. ’s Avonds, toen de anderen waren gaan slapen, nam Kirke mij apart en ondervroeg mij over onze tocht. Ik vertelde haar alles en toen ik uitgesproken was, zei ze:


  „Luister nu goed naar wat ik te vertellen heb en vergeet het niet. Het eerst zul je langs het eiland komen van de Sirenen, die iedereen lokken met haar zang. Wie echter zo dwaas is, naar ze toe te gaan, die ziet zijn vrouw en kinderen nooit terug. Zij zitten op een weide en zingen met betoverende stem. Maar in het rond liggen hopen beenderen van mensen, die zij in het verderf lokten. Vaar die plaats zo snel je kunt voorbij en stop de oren van je kameraden dicht met was. Wanneer je zelf de Sirenen wilt horen zingen, laat je dan met handen en voeten vastbinden aan de mast en spreek met je vrienden af, dat ze je nog steviger zullen binden als je hun smeekt je los te maken.


  Wanneer je de Sirenen gepasseerd bent, dan voert je weg tussen twee klippen door. De spitse top van de ene verliest zich in de wolken. Niemand, al had hij twintig handen en voeten, kan die rots beklimmen, want hij is zo glad of hij gepolijst was. Hoog in de rots is een donker hol, bewoond door Skylla, een afgrijselijk monster. Het heeft twaalf poten met klauwen en zes enorm lange halzen en aan elke hals zit een afschuwelijke kop met drie rijen spitse tanden. Het monster zit tot zijn middel in het hol vast, maar het steekt de koppen naar buiten om dolfijnen, zwaardvissen en andere grote zeedieren te vangen. Geen schip is er nog zonder verliezen gepasseerd, want het ondier grijpt steeds met elke kop een man uit het schip.
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  De andere klip is lager, zoals je wel zult zien, Odysseus, en hij ligt niet verder dan een boogschot van de eerste af. Er groeit een wilde vijgeboom tegenaan en daaronder loert Charybdis, die het water van de zee opslurpt. Driemaal per dag spuwt zij het uit, driemaal zuigt zij het in. Pas op en blijf uit de buurt terwijl ze inslurpt! Zelfs Poseidon zou je niet kunnen redden. Het is toch nog het beste, langs de rots van Skylla te varen, Odysseus! Beter zes man te verliezen dan de hele bemanning.”


  „Godin,” zei ik, „kan ik niet uit de buurt van Charybdis blijven en Skylla met de wapens aanvallen als ze de mannen wil grijpen?”


  Maar zij antwoordde: „Heethoofd! Kun je het vechten dan nooit laten? Skylla is geen sterfelijk wezen, zeg ik je! Ze is onsterfelijk, gevaarlijk, wreed en onoverwinnelijk. Daar helpt geen dapperheid: vluchten is het enige redmiddel. Blijf je langer in de buurt, dan ben ik bang, dat ze opnieuw zes man grijpt. Nee, nee, roei zo snel je kunt voorbij.


  Vervolgens kom je aan het eiland Thrinakia, waar de kudden van de zonnegod grazen: zeven kudden runderen en zeven kudden schapen. Ze worden gehoed door twee nimfen, dochters van Helios. Denk eraan, laat de dieren met rust, of het zal je berouwen, zoals Teiresias voorspeld heeft.”


  De volgende morgen zeilden wij met een gunstige wind weg. Ik maakte mij ongerust over de goede afloop van de tocht en daarom vertelde ik mijn makkers, welke gevaren ons volgens Kirke te wachten stonden, en hoe we deze het hoofd moesten bieden.


  Toen we het eiland van de Sirenen naderden ging de wind plotseling liggen en de zee werd spiegelglad. Mijn mannen reefden de zeilen en lieten de riemen schuimend in het water plassen. Intussen sneed ik een klomp was in kleine stukjes, kneedde die tussen mijn vingers en toen ze goed week waren, stopte ik er de oren van de mannen mee dicht. Mij bonden ze aan handen en voeten stevig aan de mast en roeiden verder. Het duurde niet lang of de Sirenen zagen ons aankomen en begonnen met melodieuze stem te zingen:


  „Kom hierheen, Odysseus, beroemde held, en luister naar ons lied. Nooit voer hier iemand voorbij of hij kwam horen wat wij zongen. Dan ging hij heen als een beter en wijzer mens. Kom bij ons, want wij weten alles wat er op de vlakten bij Troje gebeurde en wij weten alles wat komen zal.”


  Liefelijk klonk hun zang en ik kon er geen weerstand aan bieden. Ik wenkte mijn makkers, mij los te maken, maar in plaats daarvan bonden ze mij nog steviger vast en roeiden in sneller tempo door. Zachter en zachter klonken de stemmen van de Sirenen en toen ze niet meer te horen waren, haalden de mannen het was uit hun oren en maakten mij los. Plotseling zag ik in de verte een dichte wolk boven een ontzettende branding en hoorde een dof gedreun. Van schrik lieten de roeiers de riemen uit hun handen glippen, zodat het schip stil bleef liggen. Ik ging van de een naar de ander, sprak ieder moed in en spoorde de stuurman aan, de klippen en de branding te vermijden. Zij gehoorzaamden onmiddellijk. Voorzichtigheidshalve had ik ze niet verteld van Skylla, uit vrees dat er een paniek zou uitbreken. Op dat ogenblik vergat ik zelf, dat Kirke mij gezegd had, geen gevecht met het monster te beginnen. Ik deed mijn pantser aan, nam twee lansen en stelde mij op de voorplecht op. Maar hoe ik tuurde en met mijn blik door de wolken, die om de rots hingen, probeerde heen te dringen, Skylla zag ik niet. Wij voeren angstig de zeestraat binnen; aan de ene kant dreigde Skylla, aan de andere de verschrikkelijke Charybdis. Als zij de zilte golven uitspuwde, kookte de maalstroom als een ketel boven een heet vuur en het schuim spatte tot de toppen van de rotsen; als zij de vloed inslurpte, dan was diep in de maalkolk de zwarte zeebodem zichtbaar en de rotsen weerkaatsten het donderend geraas. Elkeen was bleek van schrik, En terwijl we in doodsangst naar die kant keken, boog Skylla haar koppen omlaag en greep zes mannen uit het schip. Toen ik omkeek, zweefden ze al hoog boven mij in de muilen van het monster, spartelend met handen en voeten en luid mijn naam roepend. Zoals een visser op een vooruitstekende rots met zijn lange hengel de visjes spartelend omhoog trekt, zo trok Skylla hen de rots op. In het donkere hol verslond het ondier de jammerende makkers. Nee, hoeveel ellende ik ook zag op mijn moeizame zwerftochten, iets zó verschrikkelijks heb ik nog nooit aanschouwd.


  Toen wij voorbij de verschrikkingen van Skylla en Charybdis waren, bereikten wij een heerlijk eiland.5) Hier graasden de kudden van Helios. Op grote afstand hoorden wij al het loeien van de runderen en het gemekker van de schapen. Ik herinnerde mij de profetie van Teiresias en van Kirke en waarschuwde mijn mannen, dat we hier niet mochten landen en beter door konden roeien. Maar dat beviel hun niet en Eurylochos riep kwaad:


  „Wij zijn doodmoe en nu wilt u ons verbieden aan wal te gaan en een behoorlijk maal te koken? Moeten we soms de hele nacht doorroeien, met de kans op een storm in volle zee? Ik stel voor, dat we aan land gaan en een maaltijd klaarmaken. Morgen gaan we met frisse moed verder!”


  „Eurylochos,” antwoordde ik, „ik sta alleen tegen jullie allen en moet dus wel toegeven. Maar beloof mij dan tenminste plechtig, geen koe en geen schaap te doden van de kudden die hier grazen, maar tevreden te zijn met het voedsel dat Kirke ons meegaf.”


  Dat beloofden ze onder ede en wij stuurden het schip naar de wal, dicht bij een plek waar zoet water was. De mannen gingen van boord en maakten de maaltijd klaar. Toen ieder genoeg gegeten had, herdachten wij gezamenlijk de makkers, die een prooi van Skylla geworden waren, totdat de slaap vergetelheid bracht.


  ’s Nachts stak er een zware storm op, donkere wolken joegen over land en zee. Zodra de morgen daagde trokken we ons schip in een veilige grot. Ik riep de mannen bijeen en zei:


  „Vrienden, wij hebben eten en drinken in het schip, laten we dus van het vee afblijven, als we ons geen nieuwe ellende op de hals willen halen. Dat vee hoort toe aan een machtige god, die alles ziet en hoort.”


  Maar de zuidenwind hield een volle maand aan. Zolang er volop eten en wijn was, hielden mijn makkers zich aan de afspraak. Toen de voorraad op was, trokken zij erop uit om vissen en vogels te vangen. Ik zelf ging naar een eenzaam plekje en bad de goden om hulp in de nood. Daar viel ik in een diepe slaap.


  Intussen spoorde Eurylochos zijn makkers aan tot een boze daad.


  „Vrienden,” zei hij, „alle sterven is verschrikkelijk, maar sterven van de honger is het ergst van al. Vooruit, laten wij een paar van de beste runderen slachten. Als we ooit weer op Ithaka komen, bouwen wij een prachtige tempel voor god Helios. En laat hij ons schip uit wraak vergaan, dan is een zeemansdood mij nog liever dan een langzame hongerdood op dit eenzame eiland.”


  Zijn woorden vonden bijval en zonder dralen haalden ze een paar van de beste koeien en slachtten ze. Een deel van het vlees offerden ze aan de goden, de rest sneden ze in stukken en braadden die aan spitten.


  Toen ik wakker werd en naar het strand terugging, rook ik al van verre de geur van gebraden vlees en ontzet haastte ik mij naar het schip. Daar overlaadde ik mijn makkers met verwijten, maar wat hielp het? De runderen waren al geslacht. Zes dagen deden mijn kameraden zich te goed aan het vlees. De zevende dag ging de storm liggen, wij scheepten ons in, hesen de zeilen en voeren weg. Spoedig lag de groene kust achter ons en we zagen niets dan lucht en water. Maar midden op zee verzamelden zich donkere wolken boven ons schip en er stak een vreselijke storm op. De gierende orkaan brak de stengen stuk, krakend stortte de mast met tuig en zeilen neer en sleurde de stuurman overboord. De donder ratelde en Zeus trof met een felle bliksemstraal het schip, dat krakend kantelde. Alle mannen werden in zee geslingerd en verdwenen een voor een in de diepte. Zo eindigde hun thuisreis.


  Ik klemde mij vast aan het wrak en heel de nacht was ik overgeleverd aan de woeste golven. De storm draaide van west naar zuid en toen de zon opging dreef ik weer vlak bij de rots van Skylla en Charybdis. Deze zoog juist de golven in; maar ik wist mij vast te grijpen aan de takken van de overhangende vijgeboom en bleef er, zonder steun voor mijn voeten, aan hangen als een vleermuis. Krampachtig hield ik mij vast totdat het wrak weer uit de draaikolk te voorschijn kwam. Toen liet ik mij vallen en kwam vlak naast het wrak in het water terecht. Ik klom erop en zag kans al roeiend met mijn handen te ontkomen.


  Negen dagen zwalkte ik rond; de tiende nacht spoelde ik aan op het eiland Ogygia, waar de godin Kalypso woont, die mij liefderijk opnam. Maar waarom zou ik nog verder vertellen? Dat deed ik gister al, en geen mens voelt er iets voor, tweemaal hetzelfde verhaal te horen.”




  HOOFDSTUK XIII.


  DE REIS NAAR ITHAKA.


  Odysseus zweeg en het bleef een poos stil in de schemerige hal van het paleis. Toen zei Alkinoös:


  „Nu ge binnen mijn bronzen muren gekomen zijt, Odysseus, hoop ik, dat er aan alle leed een eind gekomen is. En gij, mijne heren, luistert: de kleren, het goud en de andere geschenken voor onze gast liggen al in een kist gepakt klaar. Laten wij er nu elk nog een grote koperen drievoet met bekken bij doen. De kosten vorderen wij wel weer terug van het volk, want op één mens drukken zulke uitgaven te zwaar.”


  Met dit voorstel was ieder het eens en men ging naar huis om te slapen.


  De volgende morgen brachten de edelen het koperwerk naar het schip en Alkinoös zelf borg het zorgvuldig onder de banken, zodat de roeiers het niet konden beschadigen. Daarna keerde men naar het paleis terug voor het afscheidsmaal. Eerst offerde de koning aan Zeus een stier en toen begon het feest, dat door Demódokos, de blinde minstreel, weer werd opgeluisterd met muziek en zang. Odysseus echter wachtte ongeduldig op het ondergaan van de zon, want de terugreis zou plaats hebben in de nacht.


  Toen eindelijk de avond viel stond Odysseus op en hield een afscheidsrede tot de verzamelde Faiaken en in ’t bijzonder tot koning Alkinoös en koningin Arètè. In hartelijke woorden dankte hij voor de betoonde gastvrijheid, de kostbare geschenken en de overtocht en wenste allen een lang en gelukkig leven.


  En nu was het ogenblik van vertrek gekomen. Alkinoös gaf hem een heraut mee om hem naar het schip te begeleiden, Arètè stuurde drie dienaressen, die de kist met geschenken, levensmiddelen en kleren droegen. Aan de zeekant lag het schip klaar; de jonge roeiers namen de bagage over en spreidden op het achterdek een deken en laken voor Odysseus uit. En terwijl zij de tros losgooiden en zich aan de riemen zetten, legde de held zich neer en viel weldra in een diepe slaap. Snel als een vogel schoot het schip door de kalme zee en liet een spoor van schuim achter in het donkere water. Het bracht een man huiswaarts, die na lange jaren van leed en strijd nu rustig sliep en alle zorg vergat.


  Toen de heldere morgenster de dageraad aankondigde waren ze dicht bij de kust van Ithaka. In een van de door rotsen omgeven inhammen, niet ver van de stad, voeren ze binnen. Op de oever stond een schaduwrijke olijfboom en dichtbij was een grot, gewijd aan de zeenimfen, de Najaden. De Faiaken kenden deze haven van vroegere tochten. Met een flinke vaart lieten zij de boot tegen de oever oplopen en sprongen aan land. Odysseus sliep nog vast. Een paar roeiers droegen hem, in zijn deken gewikkeld, behoedzaam uit het schip en legden hem neer in het zand. Alle geschenken stapelden zij op aan de voet van de olijfboom en aanvaardden zonder verder oponthoud de terugreis. Zij zouden hun land echter nooit bereiken. Want toen ze reeds in het gezicht van hun haven waren, veranderde Poseidon het schip plotseling in een rots, uit woede dat ze zijn vijand Odysseus met zoveel eerbewijzen en geschenken veilig huiswaarts hadden gebracht.


  Na een tijdje ontwaakte Odysseus. Hij lag op vaderlandse bodem en wist het niet, want een dichte nevel belette het uitzicht. Hij sprong op, keek om zich heen en riep ontdaan uit:


  „In wat voor streek ben ik nu weer aangeland? Waar moet ik naar toe en waar berg ik mijn goederen? Laat ik eerst maar eens nakijken, of alles er nog is!”


  Hij telde zijn schatten na: de drievoeten en bekkens, het goud, de prachtig geweven kledingstukken. Er ontbrak niets. Terwijl hij nu, niet wetend wat te doen, langs de oever heen en weer liep, naderde Athena in de gedaante van een fijn gebouwde en sierlijk geklede herdersjongen. Verheugd ging Odysseus hem tegemoet en vroeg hem om hulp en inlichtingen. In wat voor land bevond hij zich hier?


  „Vreemdeling,” antwoordde Athena, „u moet wel van héél ver komen, als u dit land niet kent. Hebt u dan nooit gehoord van Ithaka?”


  Vol blijdschap vernam Odysseus die tijding. Maar listig als altijd verzweeg hij de waarheid en zei:


  „Natuurlijk, in het verre Kreta heb ik vaak genoeg van Ithaka gehoord. Ik ben met deze goederen hierheen gevlucht, omdat ik iemand gedood heb, die mij mijn Trojaanse buit probeerde te ontroven. Voor veel geld heb ik Fenicische zeelui gehuurd om mij naar Pylos te brengen, maar een storm heeft ons uit de koers geslagen, we vielen deze haven binnen en gingen zonder eten slapen, zó moe waren wij. Toen ik wakker werd merkte ik, dat ze mijn bezittingen aan land hadden gebracht en zonder mij waren weggevaren.”
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  Athena glimlachte. Ze streelde hem met haar hand en leek nu opeens een vrouw, groot en majestueus.


  „Een slimme vogel ben je toch! Altijd vol listige verzinsels, de verstandigste en vindingrijkste van alle mensen. Maar ik ben óók beroemd om mijn verstand, en wel onder de goden! Je hebt mij dus niet herkend: je beschermvrouw, Pallas Athena, dochter van Zeus. En toch was ik het, die je in alle gevaren bijstond en je de gunst van de Faiaken bezorgde. Ook nu zal ik je helpen en je vertellen, welke gevaren er in je huis nog op je wachten.”


  „Godin,” antwoordde Odysseus, „voor een gewoon mens is het moeilijk u te herkennen, omdat u steeds weer een andere gedaante aanneemt. En sedert ik Troje verliet, heb ik u niet meer gezien. Nog altijd kan ik mij niet voorstellen, in Ithaka te zijn. Zeg mij, is het werkelijk waar?”


  Op hetzelfde ogenblik trok de nevel op en Odysseus herkende de kust en de bergen van zijn vaderland. In diepe dankbaarheid viel hij op zijn knieën en kuste de geliefde grond.


  „Kom,” hernam Athena, „laten we nu deze goederen in gindse heilige grot bergen. Daarna zullen we beraadslagen over wat je te doen staat.”


  De godin ging de donkere grot binnen en zocht een geschikte schuilhoek voor de geschenken die Odysseus aandroeg. Toen alles veilig was opgeborgen, ging Athena met hem onder de olijfboom zitten en vertelde hem, hoe het er in zijn huis voorstond en hoe hij de onbeschaamde lui, die het zijn vrouw lastig maakten met hun huwelijksaanzoeken, zou kunnen straffen. Athena zou hem in alles raadgeven. Niemand mocht echter weten, dat Odysseus teruggekeerd was. Daarom zou Athena hem veranderen in een in lompen gehulde oude landloper, zodat zelfs zijn eigen vrouw en zoon hem niet konden herkennen. In die vermomming moest hij eerst naar Eumaios gaan, de oude varkenshoeder, die hem nog altijd trouw was. Daar moest hij voorlopig blijven; Eumaios zou hem over alles inlichten. Intussen zou Athena zelf naar Sparta gaan om Telemachos te halen, die op onderzoek uit was naar zijn vader. Hierop raakte de godin hem met haar toverstaf aan. En plotseling verschrompelde het vlees van het gespierde lichaam, de huid werd slap, de ogen dof, en Odysseus was een gebogen oud mannetje geworden, gehuld in vuile en berookte lompen. Een groot hertevel, waarvan het haar was uitgevallen, diende hem tot mantel, hij steunde op een staf en over de schouder droeg hij een oude, versleten knapzak.


  Zo scheidden zij. Athena begaf zich naar Lakedaimon om Telemachos te halen, Odysseus sloeg een steenachtig pad door beboste heuvels in, dat naar de verblijfplaats van de varkenshoeder leidde.




  HOOFDSTUK XIV.


  BIJ DE VARKENSHOEDER.


  Odysseus vond de man onder de poort van zijn hofstee, die hij tijdens de afwezigheid van de koning zelf van ruwe steenblokken had gebouwd. Het erf was omgeven door een heining van zware eiken palen. Daarbinnen waren twaalf hokken voor de zeugen, vijftig in ieder hok. De mannetjes sliepen buiten en waren ook minder talrijk, want de herder moest geregeld de vetste afleveren voor de maaltijden van de vrijers; toch waren er nog driehonderd vijftig over. Vier grote, woeste honden bewaakten de stallen.


  Eumaios was juist bezig, uit een stuk leer een paar sandalen te snijden. Van zijn vier knechts waren er drie op uit om de mannetjes-varkens te hoeden, de vierde bracht een gemest zwijn naar het paleis.


  Plotseling kregen de honden de vreemdeling in ’t oog en renden grommend op hem af. Maar Odysseus wist wat hij moest doen: hij liet zijn stok vallen en ging op de grond zitten. Toch hadden ze hem nog lelijk kunnen toetakelen, als de herder niet te hulp geschoten was. Hij liet zijn leer liggen en joeg de honden met geschreeuw en stenen weg.


  „Dat had niet veel gescheeld, ouwe baas,” riep hij zijn meester toe, „of de honden hadden je verscheurd, en dat zou een grote schande voor mij zijn geweest. En ik heb toch al zoveel narigheid! Aldoor moet ik treuren over mijn meester, die wie weet waar rondzwerft als hij nog leeft. En terwijl ik zijn varkens kan vetmesten voor een troep nietsnutten, die zijn bezit verbrassen, lijdt hij misschien wel honger. Maar kom mee in mijn hut, ouwe, daar heb ik brood en wijn voor je. Als je gegeten hebt, moet je mij maar eens vertellen, waar je vandaan komt.”


  Zo pratend nam de varkenshoeder zijn gast mee naar binnen en liet hem plaats nemen op een bed van twijgen, waarover de huid van een wilde geit gespreid lag. Verheugd over deze ontvangst, zei Odysseus:


  „Moge Zeus u belonen voor uw vriendelijk welkom!”


  „M’n goeie man,” antwoordde Eumaios, „ik ben er niet zo eentje, die vreemden en bedelaars van de deur wegstuurt. Veel kan iemand als ik natuurlijk niet geven, maar ik doe wat ik kan. Leefde mijn beste meester nog maar, dan was ik er beter aan toe. Hij zou mij zeker beloond hebben met een stukje land en een huis en een vrouw. Maar hij is dood. Hij ging met het leger naar Troje en kwam niet terug.”


  Daarop ging hij naar de hokken waar de biggetjes in zaten, haalde er twee uit, slachtte ze en braadde het vlees aan spitten. Nog heet aan het spit zette hij Odysseus de stukken voor, strooide er meel over, schonk wijn in een houten beker, ging tegenover hem zitten en zei:


  „Tast toe, vreemdeling; het is maar biggevlees, iets anders kan ik je níet geven, want de vette varkens gaan naar de heren vrijers. Die booswichten! Dieven en plunderaars hebben nog wel eens gewetenswroeging, maar déze lui — zonder enige schaamte vergrijpen zij zich aan andermans goed: hele kudden vee verzwelgen ze, en wijn bij stromen. En dat gaat zo dag in dag uit maar door! Mijn koning was eenmaal rijk, verreweg de rijkste van het land: twaalf kudden rundvee op het vasteland en evenveel kudden schapen, varkens en geiten, bewaakt door zijn lijfeigenen en door gehuurde knechten. En hier op Ithaka heeft hij nog elf kudden geiten; elke herder moet dagelijks de vetste uitzoeken voor de vrijers en ik het vetste varken.”


  Terwijl Eumaios vertelde, at Odysseus met smaak, maar hij zei niets, want hij zon op wraak. Doch toen hij klaar was, vroeg hij:


  „Vriend, wie is dat dan, uw meester, die rijke, machtige man, die bij Troje het leven verloor? Op mijn reizen ontmoette ik veel mensen. Misschien ken ik hem of heb ik over hem horen spreken.”


  „Nee, nee, ouwe,” antwoordde de brave herder, „een zwerver, die met berichten over mijn meester aankomt, vindt bij zijn vrouw en zoon niet gauw geloof. Zulke mensen is het alleen om een goed onthaal te doen en daarom liegen ze er maar wat op los. Mijn meesteres ontvangt ze vriendelijk, ondervraagt hen en geeft hun eten en kleren. Jij zou ook best in staat zijn een mooi verhaaltje te verzinnen, als je daarmee een stel nieuwe kleren kon verdienen. Mijn meester is dood, omgekomen op zee, of ergens in het oeverzand begraven. En ik betreur hem nog meer dan mijn eigen vader en moeder, want zo’n goede meester als Odysseus krijg ik nooit terug. Ik schaam mij eigenlijk, hem zo maar bij zijn naam te noemen, al hoort hij het niet. Ik noem hem anders altijd: Zijne Hoogheid.”


  Odysseus was zeer verheugd over de trouw van zijn varkenshoeder, maar hij liet niets merken en zei:


  „Mijn vriend, je zegt al van te voren dat je me tóch niet gelooft, en daarom wil ik je bezweren bij alles wat heilig is: Odysseus komt terug! Het loon voor dit goede bericht hoef ik pas te ontvangen, als hij weer goed en wel thuis is. Eerder zou ik het niet willen aannemen, hoe arm ik op ’t ogenblik ook ben, want ik heb er een geweldige hekel aan, leugens te vertellen om aan geld te komen. Let op mijn woorden: Odysseus komt terug, en al spoedig ook, zodra de maan weer gaat wassen. En dan zal hij wraak nemen op allen, die zijn vrouw en zoon zoveel last hebben aangedaan.”


  „Dat loon zal ik je dan wel nooit hoeven te betalen, oudje,” antwoordde de herder, „want Odysseus komt niet terug. Maar kom, drink je wijn uit en laten we over wat anders praten. Ik word er maar mistroostig van als ik aan mijn goede meester denk. En nu zit ik weer in angst over zijn zoon Telemachos. Iemand heeft zijn hoofd op hol gebracht en hij is naar Pylos getrokken om zijn vader te zoeken. En nu liggen ze op de loer om hem op de terugreis te vermoorden. Hoe zal dat aflopen! Maar genoeg daarvan, vertel mij liever iets over je zelf, oudje. Wie ben je en op welk schip kwam je hier? Ik veronderstel, dat je hier niet naar toe bent komen lopen!”


  „Dat wil ik graag doen,” antwoordde Odysseus, „maar al bleef ik een jaar in deze hut, dan kwam ik nog tijd tekort, om je al mijn avonturen en rampen te vertellen. Daarom zal ik het kort maken.


  Ik ben afkomstig van Kreta. Al jong ondernam ik verre zeereizen, keerde telkens met grote buit terug en werd een rijk en invloedrijk man. Toen de oorlog met Troje uitbrak, nam ik er met mijn koning aan deel, tien jaar lang. Maar na mijn terugkomst trok ik er al gauw opnieuw op uit, want de zwerflust zat mij in het bloed. Zeven jaar woonde ik in Egypte en daarna in Fenicië. Met een Feniciër reisde ik naar Lybië, maar we leden schipbreuk en ik was de enige, die mij op een mast wist te redden. Na negen dagen wierpen de golven mij op de kust van Trespotië. Halfdood van uitputting vond de zoon van de koning mij. Hij bracht mij naar zijn vader, waar ik onderdak en kleren kreeg.


  Daar hoorde ik van Odysseus. De koning vertelde mij, dat Odysseus in zijn huis gastvrijheid had genoten en hij liet mij een hoop schatten zien, van brons en goud, die Odysseus bij hem in bewaring had gegeven. Odysseus zelf was naar Dodona gereisd om daar het orakel te vragen, hoe hij naar Ithaka moest terugkeren. Een schip lag er al voor hem klaar.


  Toevallig liep er een schip de haven binnen, dat op weg was naar Dulichion om tarwe te halen, en de koning zorgde ervoor, dat ik hiermee verder kon reizen. Maar eenmaal in volle zee behandelde de bemanning mij slecht. Ze wilden mij als slaaf verkopen, namen mij mijn mooie kleren af en gaven mij deze lompen ervoor in de plaats. Hier op dit eiland aangekomen, bonden ze mij vast in het ruim en gingen zelf aan land om een maaltijd klaar te maken. Ik wist de touwen echter los te krijgen, bond mijn bundeltje lompen om het hoofd en liet mij van het schip glijden. Met mijn handen door het water roeiend bereikte ik de oever en verborg mij in dicht struikgewas. Toen de zeelui merkten dat ik verdwenen was, begonnen ze mij te zoeken en te roepen, maar ze vonden mij niet en voeren weg. En zo kwam ik hier in de hut van een braaf en verstandig man.”


  „Arme kerel,” zei Eumaios, „ik heb werkelijk met je te doen. Maar dat van Odysseus geloof ik niet. Je lijkt me anders de kwaadste niet, hoe kun je mij dan zoiets wijsmaken! Nee, de goden hebben iets tegen mijn meester en gunden hem de terugkeer niet. Een hele tijd geleden kwam hier ook iemand uit Aitolië, een vluchteling, die mij wijsmaakte, dat hij Odysseus op Kreta had gezien, waar hij bezig was zijn gehavende schepen op te knappen. In de zomer of de herfst zou hij zeker komen! Probeer dus maar niet, met mooie praatjes in mijn gunst te komen, ouwe! Daar ga ik niet op in. Ik onthaal je alleen, omdat gastvrijheid plicht is en omdat ik met je te doen heb.”


  „Je bent een ongelovig mens,” antwoordde Odysseus. „Nu goed, we zullen het op een akkoordje gooien. Komen mijn woorden uit, dan krijg ik een nieuwe mantel en tuniek van je en de reiskosten naar Dulichion, waar ik naar toe had willen gaan. Komen ze niet uit, dan mag je mij door je knechten van een rots laten gooien, om voortaan andere bedelaars het liegen af te leren.”


  „Dat zou mij een mooie naam bezorgen,” zei de herder. „Je eerst hier uitnodigen en onthalen en je dan vermoorden! Maar kom, het is haast tijd voor ’t avondeten. De knechten zullen wel gauw komen en dan gaan we een lekker maaltje klaarmaken.”


  Inderdaad kwamen even later de herders en sloten de knorrende zeugen in de hokken op. Eumaios gelastte hun, de vetste te slachten ter ere van de vreemde gast. Zelf konden ze zich dan ook eens te goed doen aan gebraad, dat anders toch maar door het keelgat van anderen verdween, Eumaios kloofde hout en toen het vuur hoog opvlamde werd het vlees zorgvuldig aan spitten gebraden. De herder was een vroom man en daarom werd een deel van het vlees, met vet overdekt en met meel bestrooid, in het vuur verbrand als offer aan de goden. De rest verdeelde hij onder hun zessen, maar Odysseus kreeg het beste stuk. Verheugd riep deze uit:


  „Mogen de goden je zegenen, Eumaios, voor de eer die je een arme vreemdeling bewijst.”


  „Eet, mijn vriend,” antwoordde Eumaios, „en geniet van wat je hebt. De goden geven en de goden nemen zoals hun goeddunkt, want zij zijn almachtig.”


  Daarna vulde hij de bekers met wijn en deelde brood rond. Zo zaten ze rondom de ruwe tafel en smulden van het maal. Toen ze verzadigd waren, maakten ze zich gereed om ter ruste te gaan.


  Het was een kille nacht zonder maan en er woei een vochtige westenwind, die regen meebracht. Odysseus was benieuwd, of een van de herders hem een mantel lenen zou om onder te slapen en hij maakte een toespeling op de koude nacht en op zijn slechte kleren. Eumaios begreep hem en zei:


  „Ouwe man, ik zal het je aan niets laten ontbreken. Maar morgen moet ik hem terug hebben, want wij soort mensen hebben geen mantels te missen.”


  Daarop schoof hij een bank bij het vuur en spreidde er geite- en schapevachten over. Odysseus strekte er zich op uit en de varkenshoeder dekte hem toe met de wijde wollen mantel, die hij op koude winterdagen droeg.


  Rondom sliepen de jonge herders. Maar Eumaios hield er niet van, zijn varkens ’s nachts onbewaakt te laten. Hij wapende zich met zwaard en speer, en Odysseus bemerkte met voldoening zijn trouw en ijver. De herder sloeg een dikke mantel om, nam een harig geitevel om op te slapen en begaf zich naar de plek waar de mannetjesvarkens sliepen, onder een overhangende rots, beschut tegen de wind.




  HOOFDSTUK XV.


  DE TERUGKOMST VAN TELEMACHOS


  In de open galerij voor het paleis van Menelaos lagen Telemachos en de zoon van koning Nestor te slapen. Of eigenlijk: alleen Peisistratos sliep, want Telemachos kon de slaap niet vatten. Aldoor lag hij te denken aan zijn vader.


  Plotseling stond Athena naast hem en zei:


  „Je bent nu lang genoeg van huis geweest, Telemachos. Denk aan je bezittingen en aan de klaplopers in je huis. Keer dus snel terug, maar neem je in acht! Een deel van die mannen loert op je in de zeestraat tussen Ithaka en Samos. Het is om je leven te doen. Blijf dus uit de buurt van de eilanden en vaar alleen ’s nachts. Als je op Ithaka aankomt, laten je vrienden dan met het schip doorvaren naar de stad, maar ga zelf van boord en naar de varkenshoeder Eumaios. Op zijn hulp en trouw kun je rekenen. Breng bij hem de nacht door en stuur hem naar je moeder om haar te vertellen, dat je veilig en wel uit Pylos terug bent.”


  Na deze woorden verdween Athena en keerde naar de hoge Olympos terug. Telemachos gaf zijn vriend een por met de voet en zei:


  „Peisistratos, opstaan! Span de paarden in en laten we vertrekken.”


  „Maar beste jongen,” antwoordde Peisistratos slaperig, „dat gaat toch niet! Het is veel te donker. Laten we toch wachten tot het morgen is. Dan kan de koning ons de afscheidsgeschenken geven en ons met goede wensen laten weggaan. Aan een vriendelijke gastheer denk je later altijd met genoegen terug.”


  Zodra de morgen aangebroken en Menelaos opgestaan was, ging Telemachos naar hem toe en vroeg verlof, onmiddellijk naar huis terug te mogen gaan,


  „M’n beste Telemachos,” antwoordde de koning, „als je naar huis verlangt wil ik je niet ophouden. Een goed gastheer stuurt zijn gasten niet tegen hun zin weg, maar houdt ze ook niet tegen hun zin bij zich. Wacht echter nog, tot ik een afscheidscadeau in de wagen heb gelegd en de dienstmaagden heb opgedragen, een goed ontbijt klaar te maken. Een hartig maal zal je goed doen voordat de verre reis begint.”
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  Meteen ging Menelaos naar binnen om zijn bevelen te geven.


  Daarna begaf hij zich met Helena en zijn zoon Megapenthes naar de gewelven waar hij zijn schatten bewaarde. Hij koos een beker met twee oren, massief zilver met gouden rand, een echt werk van Hefaïstos. Zijn zoon gaf hij een zilveren kom, waarin de wijn gemengd wordt. Hélena haalde uit een koffer, waar zij gewaden in bewaarde die zij zelf geweven en prachtig geborduurd had, het allermooiste. Het lag helemaal onderin. Nu gingen ze alle drie naar Telemachos en boden hem met vriendelijke woorden de schitterende geschenken aan. Dat van Hélena was bestemd voor de toekomstige vrouw van Telemachos. Overgelukkig nam deze de kostbare dingen in ontvangst en met stille bewondering borg Peisistratos ze in de wagen.


  En nu ging Menelaos hen voor naar de zaal, waar de maaltijd al klaar stond. Een dienares schonk uit een gouden kan water over hun handen in een zilveren wasbekken, de huishoudster bracht het brood, de voorsnijder diende het vlees rond en de zoon van Menelaos schonk de wijn in. Toen de beide jonge mannen genoeg gegeten en gedronken hadden, spanden ze de paarden voor de wagen en stapten in. Menelaos vergezelde hen tot de voorpoort en na een hartelijk afscheid legde Telemachos de zweep over de paarden. In snelle draf reden ze door de straten van de stad naar het vrije veld. Heel de dag galoppeerden de paarden door en toen het avond werd en duisternis over de wegen viel, reden ze de stad Ferai binnen en hielden halt voor de burcht van Diokles. Daar brachten zij de nacht door. ’s Morgens vroeg zetten ze de tocht voort en bereikten tegen de middag de hoge muren van Pylos. Hier zei Telemachos tegen zijn metgezel:


  „Peisistratos, beste jongen, wil je wat voor me doen? We zijn toch vrienden? Rijd mij dan regelrecht naar mijn schip en breng mij niet naar het paleis van je vader. Hij zou mij uit pure vriendelijkheid nog wat bij zich willen houden en ik heb zo’n haast.”


  De jonge man dacht een ogenblik na. Hij wilde zijn vriend graag helpen en toch ook zijn vader niet voor het hoofd stoten.


  Toen wendde hij de teugel en stuurde de paarden naar de zeekant. Daar nam hij de kostbaarheden uit de wagen, bracht ze in het schip en zei:


  „Ga nu maar gauw aan boord en spoor je vrienden tot haast aan. Zorg, dat je in zee bent vóór ik thuis kom. Ik kén mijn vader. Hij is in staat, hier naar toe te komen om je uit te nodigen bij hem te logeren en hij zou zich boos maken als je weigerde.”


  Met die woorden zette hij de paarden aan en reed huiswaarts. Telemachos en zijn vrienden verloren geen tijd en in een wip zaten de mannen klaar op de roeibanken. Maar op dat ogenblik kwam er een vreemdeling aanlopen, een man die uit Argos gevlucht was omdat hij in een twist iemand gedood had. In zijn land stond hij bekend als een goed waarzegger; Theoklymenos was zijn naam. Hij smeekte Telemachos, hem mee te nemen. Deze stemde toe, de tros werd losgegooid, het zeil gehesen en weldra kliefde het schip de zilte baren. De zon ging onder en met de wind mee voer het schip voorbij Elis en vandaar zette Telemachos koers naar de rotsige eilanden, peinzend over zijn kansen op leven of dood.


  Intussen gebruikte Odysseus in de hut van Eumaios met de andere herders het avondmaal. Hij was benieuwd, of Eumaios hem nog verder onderdak wilde verlenen of hem liever weg wilde hebben en daarom zei hij:


  „Hoor eens, Eumaios en jullie anderen: Ik heb wel zin om morgen als bedelaar naar de stad te gaan, want ik wil jullie niet langer tot last zijn. Geef mij iemand mee om mij de weg te wijzen. In de stad red ik mij wel, er is altijd wel iemand, die mij een bekertje wijn of een korst brood geeft. Ook wil ik naar het huis van Odysseus gaan en zien of die grote hanzen mij niet wat afstaan van hun rijke dis. Ik wil er graag iets voor doen: ik kan nog best vuur aanmaken, droog hout hakken, vlees braden en snijden, wijn mengen en al die dingen, die gewone lui voor de edelen moeten doen.”


  „M’n goeie man,” stoof Eumaios op, „hoe krijg je ’t in je hoofd! Wil je dan met alle geweld je ongeluk tegemoet? De hoogmoed en brutaliteit van die lui schreit ten hemel. Dacht je, dat die er gewone knechten op na hielden? Ze worden bediend door fijn geklede pages, echte modepoppen! Blijf maar rustig hier, je bent niemand tot last. En als de zoon van mijn meester weer thuis is, geeft hij je wel kleren en laat je gaan waarheen je wilt.”


  „God zegene je, Eumaios,” zei Odysseus, „voor de rust die je een arme berooide zwerver gunt. Nu, als ik dan hier mag blijven en wachten op de komst van de jonge man, vertel mij dan nu eens iets over de vader en moeder van je meester. Leven zij nog?”


  „Ik zal het je zeggen, vreemdeling,” antwoordde Eumaios. „Mijn meesters vader, Laërtes, leeft nog altijd. Maar elke dag smeekt hij de goden, hem uit dit leven te verlossen, zo ontroostbaar is hij over het vertrek van zijn zoon en de dood van zijn geliefde vrouw. Ze stierf van verdriet over haar beroemde zoon Odysseus. Zolang zij leefde ging ik geregeld vragen hoe het met haar ging, omdat zij mij zelf had grootgebracht. Toen ik oud genoeg was, werd ik, goed gekleed en met nieuwe schoenen, hier naar het land gestuurd, maar zij bleef veel van mij houden. Wat mis ik haar nu, al heb ik het ook lang niet slecht. Want van mijn meesteres kan ik geen aanmoedigend woord verwachten, sedert die troep vrijers als een plaag over haar vloer kwam. En een knecht wil toch wel eens praten met zijn meesteres en het nieuws horen en bij haar eten en drinken en wat meekrijgen naar huis.”


  „Zeg, Eumaios,” vroeg Odysseus, „hoe ben je hier eigenlijk in dienst gekomen? Ben je soms als kind van je ouders weggevoerd? Vertel eens: heeft de vijand jullie huis overvallen? Of hebben rovers je meegenomen en verkocht?”


  „Ja, nu je dat zo vraagt,” antwoordde de herder, „wil ik je dat wel vertellen. Luister maar rustig toe en drink je wijn. De nachten zijn lang en waarom zouden we vroeg naar bed gaan? Veel slapen is nergens goed voor. Nu dan: Ik ben geboren op het eiland Suria, als je daar ooit van gehoord hebt. Groot is het niet, maar wél vruchtbaar; goed voor koeien en schapen, veel wijn, veel koren. Een gezond land. Over de twee steden van dat eiland was mijn vader koning. Eens kregen wij bezoek van Feniciërs — goeie zeelui, maar aartsbedriegers — met een schip vol prullen en snuisterijen. Wel een jaar bleven ze op het eiland om handel te drijven. Nu diende er in ons huis een Fenicische slavin, die op mij moest passen; ik liep haar overal achterna. Zij wilde graag naar haar land en haar ouders terug en met de kooplui maakte ze een afspraak, dat ze haar stilletjes aan boord zouden smokkelen als ze weggingen. Zij beloofde hun een goede vrachtprijs: uit het huis van haar meester zou ze iets van grote waarde en bovendien zijn zoontje meenemen. Als ze mij in het buitenland verkochten, zou ik zeker een flinke prijs opbrengen.


  Toen de Feniciërs klaar waren met hun handel, kreeg de slavin een heimelijke boodschap. Zodra ze de kans schoon zag, stopte ze drie gouden bekers onder haar kleed, nam mij bij de hand en maakte dat ze op het schip kwam. Nauwelijks waren wij aan boord, of de Feniciërs staken van wal. Zes dagen hadden we al gevaren, toen de vrouw een ongeluk kreeg: ze viel in het ruim van het schip en was dood. Haar lijk werd overboord gezet en ik bleef treurig achter. Wind en golven dreven ons naar de kust van Ithaka, waar Laërtes mij kocht.”


  „Je verhaal heeft mij werkelijk getroffen, Eumaios,” sprak Odysseus. „Maar er is tenminste een geluk bij een ongeluk. Laërtes is een goede meester voor je geweest en je leeft hier zonder zorg. Maar kijk eens naar mij: overal heb ik gezworven en dit is er van mij geworden.”


  Nog lang bleven ze zo samen praten. Het liep al tegen de morgen toen ze eindelijk gingen slapen. En diezelfde ochtend naderde het schip van Telemachos. Zijn makkers reefden de zeilen, haalden de mast neer en roeiden naar de kust. Daar wierpen ze de ankerstenen uit, gingen aan land en maakten aan het strand de maaltijd klaar. Toen ze genoeg gegeten hadden, zei Telemachos:


  „Roeien jullie nu door naar de stad; ik ga eerst eens naar de herders kijken. Vanavond kom ik zelf naar de stad en morgen hoop ik jullie een maaltijd met een goed stuk vlees en beste wijn voor te zetten.”


  „En waar moet ik dan heen, mijn zoon?” vroeg de vreemdeling, Theoklymenos. „Naar het huis van uw moeder?”


  Maar Telemachos antwoordde:


  „Graag zou ik u in ons huis nodigen, maar nu gaat dat moeilijk. Ik zelf ben er niet en mijn moeder vertoont zich zelden. Zij zit haast altijd in haar kamers te weven. Maar wacht!”


  Telemachos wenkte de betrouwbaarste van zijn vrienden en vroeg hem, de vreemdeling zolang mee naar zijn huis te nemen en deze beloofde, dat het de gast aan niets ontbreken zou, hoe lang Telemachos ook wegbleef.


  Nu bond Telemachos de sandalen onder zijn voeten, nam zijn lans en terwijl de anderen van wal staken begaf hij zich met gezwinde pas naar de plaats, waar hij de trouwe varkenshoeder met zijn dieren kon vinden.




  HOOFDSTUK XVI.


  TELEMACHOS ONTMOET ZIJN VADER.


  Na een korte slaap maakten Odysseus en de herder op het vuur hun ochtendmaal klaar en daarna trokken de knechts met de kudden varkens het veld in.


  Daar naderde Telemachos. De honden, die anders zo luid blaften, begonnen te kwispelstaarten en renden hem tegemoet. Odysseus begreep het dadelijk en riep:


  „Eumaios! Daar komt zeker een vriend van je, want de honden begroeten hem.”


  Meteen stond zijn zoon op de drempel. Eumaios sprong op; de beker, waarin hij juist wijn met water mengde, viel hem uit de handen. Hij vloog op zijn jonge meester toe, kuste hem op wangen en handen, en terwijl tranen van vreugde langs zijn gezicht liepen, zei hij:


  „Ben je daar, Telemachos, ben je daar, mijn jongen? Ik was al bang, dat ik je nooit terug zou zien. Kom toch binnen m’n kind en laat mij je eens goed aankijken. Je zoekt zo zelden de herders op! Vind je het dan zo prettig in de stad bij die moordzuchtige vrijerstroep?”


  „Goed, goed, vadertje,” antwoordde Telemachos. „Ik ben hier juist gekomen om je te zien en nieuws te horen over mijn moeder. Is ze nog altijd thuis?”


  „Nog altijd. Geduldig, maar gebukt onder kommer, brengt ze haar dagen en nachten door.” En terwijl de herder dat zei, nam hij Telemachos de bronzen lans uit de hand en liet de jongeman binnen komen. Odysseus stond op om de bezoeker zijn plaats af te staan, maar Telemachos hield hem tegen:


  „Blijf zitten, vreemdeling, Eumaios zorgt wel voor een andere zitplaats.”


  Odysseus ging weer zitten en de herder droeg een stapel rijshout aan en spreidde er een vacht overheen. Telemachos nam plaats en Eumaios zette hem gebraden vlees voor, dat van de vorige dag was overgebleven, en ook een mand met brood, en zoete wijn. Toen ze gegeten hadden vroeg Telemachos, wie de vreemdeling was, en Eumaios antwoordde dat het iemand van Kreta was en dat hij hem nu aan Telemachos overdroeg.


  „Maar beste Eumaios,” riep Telemachos uit, „hoe kan ik, met die brutale indringers in mijn huis, nu iemand gastvrijheid verlenen? Nee, nee, laat hem voorlopig liever hier blijven. Ik zal hem kleren, sandalen en een zwaard sturen en zorgen dat het hem aan niets ontbreekt.”


  Nu nam Odysseus het woord.


  „Mijn vriend,” zei hij, „het gaat mij aan het hart, dat men u zo behandelt in uw eigen huis. Hoe komt dat zo? Is het volk tegen u? Hebt ge geen broers om u te verdedigen? O, was ik zelf maar jong, was ik maar een zoon van Odysseus! Of Odysseus zelf! Ik zou ze krijgen! En als ze overmachtig waren, dan nóg stierf ik liever in mijn eigen huis dan werkeloos dat schandelijk gedoe aan te zien.”


  „Luister vreemdeling,” antwoordde Telemachos. „Het volk is niet tegen mij. En broers heb ik niet, want ik ben de enige zoon van Odysseus. Hij is weggegaan toen ik nog heel klein was. Alle edelen uit de omgeving dingen nu naar de hand van mijn moeder. Zij kan hun aanzoeken niet blijven weigeren en wil ook niet ja zeggen, omdat zij nog altijd op mijn vader wacht. Om haar te dwingen, verteren die lui ons bezit en mij zullen ze ook verslinden.… Maar kom, Eumaios, ga vlug naar mijn moeder en vertel haar dat ik terug ben. En denk eraan: laat niemand anders het vernemen! Ik blijf zolang hier!”


  Eumaios bond zijn sandalen onder en vertrok. Dat zag Athena en zij verscheen aan de poort van het erf, zó, dat alleen Odysseus haar kon zien. Ook de honden zagen haar, maar zij blaften niet en liepen druipstaartend weg. Athena wenkte Odysseus en hij verliet de hut en ging naar haar toe.


  „Koning Odysseus,” sprak Athena, „nu is het tijd om met uw zoon te spreken. Maak u bekend en smeed samen plannen om de indringers te verdelgen. Ik zal u niet alleen laten in de strijd.” Ze raakte hem aan met haar gouden staf en plotseling droeg Odysseus weer zijn vroegere kleren en zag er weer jong en krachtig uit. Verbaasd keek Telemachos op, toen Odysseus de hut binnentrad. Maar dadelijk wendde hij vol vrees de ogen af: de vreemdeling moest wel een god zijn. Doch Odysseus zei:


  „Zie mij aan, mijn zoon, ik ben geen god ik ben je vader.” Hij kuste zijn zoon, en tranen, lang bedwongen tranen, stroomden langs zijn wangen.


  Doch Telemachos kon het niet geloven en riep uit:


  „Nee, nee, u bent mijn vader Odysseus niet, maar een wezen met bovenaardse krachten, gekomen om mij te bedriegen en mijn verdriet nog groter te maken. Het is onmogelijk, dat een gewoon mens zo’n verandering kan ondergaan. Zo-even waart ge nog een oude man in lompen en nu zijt ge een god gelijk.”


  „Mijn zoon,” antwoordde Odysseus, „ik ben je eigen vader, die eindelijk naar huis terugkeert. Verwonder je echter niet te veel. Dit is het werk van Athena, die mij eerst een bedelaar deed lijken en mij nu deze jeugdige gestalte gaf.”


  En nu sloeg Telemachos zijn armen om zijn edele vader en barstte in snikken uit. Hun harten waren vol en lange tijd gaven ze zich over aan hun ontroering en lieten hun tranen de vrije loop. Maar toen vroeg Telemachos eensklaps: „Vader, met welk schip bent u hier gekomen?”


  „Mijn jongen, het waren die beroemde zeelui, de Faiaken, die mij hierheen brachten. Ik sliep onderweg en slapend hebben ze mij op het strand van Ithaka gelegd. Ze gaven mij rijke schatten, goud en brons en geweven stoffen. Alles ligt veilig opgeborgen in een grot. Ik ben hier gekomen op aanraden van Athena, om te beraadslagen over het verslaan van onze vijanden. Vertel mij: hoeveel zijn er? Ik wil overleggen, of wij hen samen aan kunnen of dat wij naar helpers moeten uitzien.”


  „Vader,” antwoordde Telemachos, „ik heb altijd grote dingen gehoord over uw dapperheid en wijsheid. Maar dit gaat boven uw kracht. Het zijn er geen tien of twintig, maar véél meer! Tegen zulk een overmacht kunnen twee man niets beginnen.”


  „Wat denk je, mijn zoon: is het voldoende, dat Athena en Vader Zeus ons bijstaan, of moet ik nog andere hulp zoeken?”


  „Ja, die u daar noemt zijn machtige helpers,” erkende Telemachos. „Zij heersen almachtig over mensen en goden.”


  „Nu dan,” vervolgde Odysseus, „zij zullen ons in de strijd niet alleen laten. Ga nu morgen in de vroegte naar huis en houd die mannen gezelschap, zoals gewoonlijk. Ik kom later als een oude bedelaar, samen met Eumaios. Als ze mij beledigen of zelfs de deur uitgooien, beheers je dan en zie het aan. Je kunt hun beleefd vragen zich wat te matigen, maar ze zullen wel niet luisteren in hun overmoed. En let nu goed op: zodra Athena mij laat weten dat het ogenblik gekomen is, geef ik je een wenk. Haal dan alle wapens en schilden uit de zaal en breng ze naar de wapenkamer. Als zij vragen, waar ze gebleven zijn, zeg dan, dat ze te lang in de rook hebben gestaan en gepoetst moeten worden. Maar houd voor ons beiden twee zwaarden, twee lansen en twee leren schilden bij de hand. En denk eraan: vertel aan niemand dat Odysseus terug is! Ook niet aan Laërtes of Eumaios en zelfs niet aan je moeder. Het blijft een geheim tussen ons tweeën. We kunnen dan eens zien, wie van de dienstmeiden en knechten ons trouw zijn en wie niet.”


  Terwijl vader en zoon samen spraken, hadden Telemachos’ vrienden het schip de haven binnengebracht en de geschenken opgeborgen. Een van hen werd naar Penelopea gestuurd om haar de terugkomst van haar zoon te melden. Onderweg ontmoette de boodschapper Eumaios, die dezelfde tijding bracht. In het paleis aangekomen, berichtte de heraut ten aanhoren van het hele gezelschap, dat Telemachos juist was aangekomen, maar de herder nam Penelopea apart en vertelde haar alles wat hem was opgedragen.


  Grote verslagenheid onder de vrijers! Buiten de poort hielden ze een vergadering en besloten, een schip te sturen naar hun makkers die op Telemachos loerden. Maar terwijl ze hier nog over spraken, zagen ze het schip in de verte aankomen. Allen spoedden zich naar de haven om de bemanning te helpen en daarna hielden ze een geheime bespreking op het marktplein. Antinoös bracht verslag uit van de mislukte tocht: „Een god moet Telemachos beschermd hebben, want overdag hebben onze posten voortdurend op de uitkijk gestaan en ’s nachts hebben we aldoor heen en weer gekruist. Maar ontsnappen mag hij ons niet. Hij staat onze plannen in de weg. Laten we hem in het vrije veld op weg naar de stad vermoorden. Zijn goederen verdelen wij eerlijk onder elkaar; zijn moeder kan met haar aanstaande echtgenoot het huis houden.”


  Een doodse stilte volgde. Toen stond Amfinomos op. Hij was een van de voornaamsten en een man met gezond verstand.


  „Vrienden,” zei hij, „ik ben er tegen. Het is gevaarlijk, een prins uit zo’n beroemd geslacht te vermoorden. Laten we liever eerst de goden raadplegen.”


  Zijn woorden vonden instemming en allen begaven zich weer naar Odysseus’ paleis. Maar Penelopea, die immers al lang op de hoogte was van hun boze plannen, besloot, nu ze hoorde dat Antinoös en de andere samenzweerders terug waren, naar hen toe te gaan. Met haar dienaressen verscheen ze op de drempel van de zaal en sprak Antinoös toe:


  „Antinoös! Brutale opstoker! Men zegt wel, dat je van alle mannen van je leeftijd de verstandigste bent, maar dat is een leugen. Hoe durf je Telemachos naar het leven te staan! Heb je dan geen ontzag voor Zeus, die de verdrukten beschermt? Weet je niet meer, dat je eigen vader hier eens om bescherming kwam, omdat men hem wilde doden? Maar Odysseus hield zijn achtervolgers tegen en wist ze te kalmeren. En nu? Nu help je zijn goed opmaken, wilt zijn vrouw trouwen en zijn zoon doden! Ik raad je: laat hem met rust en zeg dat ook de anderen.”


  Antinoös zei niets, doch Eurymachos antwoordde:


  „Wees maar niet ongerust, Penelopea. Zolang ík leef, zal niemand een hand naar Telemachos uitsteken. Als kind heeft Odysseus mij dikwijls op zijn knie genomen en mij wat lekkers toegestopt. Daarom houd ik van Telemachos en hoeft hij niets te vrezen, van óns tenminste niet.”


  Dat zei hij, terwijl hijzelf aan het komplot tegen Telemachos had meegedaan.


  ’s Avonds keerde de varkenshoeder naar zijn hut terug. Uit vrees, dat de herder Odysseus herkennen en het geheim aan Penelopea verklappen zou, had Athena hem al weer veranderd in de haveloze oude bedelaar. Toen Eumaios binnenkwam riep Telemachos hem toe:


  „En wat is er voor nieuws in de stad, Eumaios? Zijn de helden, die het op mij voorzien hadden, al terug of liggen ze nog op de loer?”


  „Nieuws heb ik niet,” antwoordde Eumaios. „Toen ik mijn boodschap had gedaan ben ik maar dadelijk teruggekeerd. Wél ben ik de boodschapper van je kameraden tegengekomen. En ja, juist toen ik de stad weer uit was, zag ik een schip vol gewapende mannen de haven binnenkomen. Dat kunnen ze best geweest zijn, maar zeker weet ik het niet.”


  Zonder dat de herder het zag, glimlachte Telemachos tegen zijn vader. Daarna gebruikten ze het avondmaal en gingen slapen.




  HOOFDSTUK XVII.


  ODYSSEUS KOMT THUIS.


  „Vadertje,” zei Telemachos de volgende morgen tegen Eumaios, „ik ga naar huis, want mijn moeder heeft geen rust vóór ze mij gezien heeft. Laat die arme man straks ook maar naar de stad gaan; er is altijd wel iemand die hem te eten geeft. Ik kan onmogelijk voor alle mensen zorgen, ik heb zelf al zorg genoeg.”


  „Mijn vriend,” antwoordde Odysseus, „ik verlang ook niet, hier langer te blijven. Ga gerust. Deze man zal mij straks de weg wijzen, als ik mij eerst een beetje bij het vuur gewarmd heb. Het is nog koud en ik heb niets aan dan deze dunne lompen.”


  Telemachos nam zijn lans en ging met snelle schreden stadwaarts. Bij het paleis aangekomen zette hij zijn lans tegen een zuil en stapte binnen. De trouwe huishoudster Euryklea zag hem het eerst. Snikkend liep ze op hem toe en ook de andere dienstmeiden kwamen hem begroeten. Daar kwam Penelopea uit haar kamer, omhelsde schreiend haar geliefde zoon en zei door haar tranen heen:


  „Ben je daar, Telemachos, mijn lieveling? Wat heb ik over je in angst gezeten! Vertel mij, wat heb je op reis gehoord?”


  „Moeder,” antwoordde Telemachos, „geen tranen alstublieft. Straks zal ik u alles vertellen, Ik moet eerst even naar de markt om een gast te halen, die met mij mee gekomen is uit Pylos. Een van mijn kameraden heeft hem zolang gehuisvest.”


  Hij nam zijn lans en vertrok; zijn beide honden sprongen om hem heen. Ieder keek de knappe jongeman bewonderend na. Op het marktplein omringden de vrijers hem met vriendelijke woorden, maar met haat in het hart.


  Na een poos kwam zijn vriend met de vreemdeling, Theoklymenos. Telemachos snelde hem tegemoet,


  „Zeg, Telemachos,” riep zijn vriend, „stuur een paar dienstmeiden naar mijn huis om de geschenken te halen, die je van koning Menelaos kreeg.”


  „Nee, beste kerel,” antwoordde Telemachos, „ik weet nog niet hoe het bij mij thuis zal aflopen. Wanneer die onverlaten mij vermoorden en mijn bezit verdelen, dan heb ik liever dat jij die mooie dingen krijgt dan zij. Maar lukt het mij, hen te verdrijven, breng ze dan bij me en ik zal even blij zijn als jijzelf.”


  Daarna ging hij met de vreemdeling naar huis en zorgde dat deze een bad en vervolgens een maaltijd kreeg. Penelopea kwam bij hen zitten spinnen en toen Telemachos en zijn gast gegeten hadden, vertelde Telemachos zijn moeder alles wat hem op reis was overkomen. Theoklymenos voegde er nog bij, dat hij bedreven was in de kunst van waarzeggen. Onderweg had hij op de vlucht van de vogels gelet en met zekerheid durfde hij te voorspellen, dat Odysseus spoedig zou verschijnen en de klaplopers in zijn huis verschrikkelijk aan hun eind zouden komen.


  Intussen waren diezelfde klaplopers al weer op het plein voor het paleis bijeen gekomen. Een poos vermaakten ze zich met steenstoten en speerwerpen en gingen toen naar binnen om de maaltijd klaar te maken.


  Volgens afspraak was ook Odysseus met Eumaios op weg gegaan. Graag had de herder de oude man bij zich gehouden, maar hij durfde dat tegen de zin van zijn jonge meester niet te doen. De honden en een paar knechts pasten op de stallen en Odysseus strompelde, met een oude rafelige zak over de schouder, achter Eumaios aan. Als een ellendige bedelaar, gekleed in lompen en steunend op een stok, keerde een koning huiswaarts.


  Onderweg passeerden ze een heldere bron, waar de mensen uit de stad hun water haalden. Dichtbij was een stenen altaar gebouwd, waar voorbijgangers gewoon waren, een offer aan de bronnimfen te brengen. Op deze plaats ontmoetten ze de herder Melanthios, die met twee knechts de beste geiten uit de kudden van Odysseus naar het paleis dreef. Toen Melanthios de beide mannen zag, riep hij honend:


  „Een mooie optocht! Soort zoekt soort, zegt het spreekwoord. Zeg, smerige varkenshoeder, waar moet je met die vuile schooier naar toe? Zo’n hongerlijder, die de mensen maar tot last is met z’n gebedel langs de deuren. Laat hij niet aankloppen aan het paleis van Odysseus, want dan krijgt hij een hagelbui van voetenbankjes naar zijn hoofd. Ze zullen hem bont en blauw laten afdruipen!”


  Meteen gaf hij in zijn onverstand Odysseus een trap. Maar deze deed geen stap opzij en beheerste zich; hij had de onbeschofte kerel wel op de plaats dood kunnen slaan. Eumaios echter hief de handen omhoog en smeekte:


  „O nimfen van de bron, maakt, dat Odysseus spoedig terugkomt. Dan zal hij deze man zijn praatjes wel afleren en ervoor zorgen, dat er een eind komt aan dat geslenter in de stad en het verwaarlozen van zijn kudden.”


  „Hoor me dat kwaadaardig hondsvot eens aan!” smaalde Melanthios. „Wacht maar, mannetje, jou geef ik nog eens met een schip mee, om je ver weg voor een goeie prijs te verkopen. En Odysseus is dood en komt nooit terug.”


  Meteen liep hij hen voorbij en haastte zich naar het huis van zijn meester. Daar ging hij bij het gezelschap aan tafel zitten, tegenover Eurymachos, die hem het best mocht lijden. Een poosje later kwamen ook Odysseus en de varkenshoeder voor het paleis. Ze stonden stil: de tonen van een harp klonken hun tegen, want Femios, de minstreel, begon juist te zingen. Odysseus pakte de herder bij de hand en zei:


  „O, Eumaios, dit moet de prachtige woning van Odysseus zijn, dat is gemakkelijk genoeg te zien. Wat een gebouwen! Wat een sterke muren! Maar ik zie daar een groot gezelschap aan tafel, ik ruik etensgeuren en hoor muziek. Ga liever zelf het eerst naar binnen, ik wacht wel buiten. Ik zou wel eens klappen kunnen oplopen. Maar voor een hongerige maag moet je wat over hebben.”


  Terwijl ze nog overlegden, hief een hond, die daar lag, zijn kop op en spitste de oren. Het was Argos, die nog door Odysseus zelf was grootgebracht en afgericht. Door zijn vertrek naar Troje had hij weinig aan het dier gehad. En nu lag Argos afgeleefd en verwaarloosd, bedekt met ongedierte, buiten de poort op een mesthoop. Het dier herkende zijn oude meester en kwispelde met de staart, maar het had geen kracht meer om naar hem toe te gaan. Odysseus zag het, wiste stilletjes een traan weg, en zei:


  „Wat vreemd, Eumaios, dat die hond hier op een mesthoop ligt! Het lijkt mij anders wel een mooi dier.”


  „Ja, zo gaat het,” antwoordde Eumaios, „als de baas dood of ver weg is. Je moest hem gezien hebben, voordat Odysseus vertrok. Wat een hardloper! En wat een beste jachthond! Maar nu laten ze hem maar verkommeren. Zo is het met die slavinnen: als er geen meester is die op ze let, verwaarlozen ze alles.”


  Met die woorden stapte hij het paleis binnen, regelrecht naar de zaal waar de ongenode gasten zaten. Maar Argos stierf, nu hij na twintig jaar zijn meester had teruggezien.


  Telemachos zag de varkenshoeder binnenkomen en wenkte, dat hij bij hem moest komen zitten. Een bediende bracht brood en vlees. Pas zat Eumaios daar, of Odysseus strompelde, als een schunnige oude bedelaar, zijn eigen woning binnen. Op de drempel van de zaal ging hij zitten. Telemachos nam een heel brood uit de mand en zoveel vlees als hij op een bord kon laden en zei tegen Eumaios:


  „Hier, breng dit aan de vreemdeling en zeg hem, dat hij niet verlegen moet zijn en de hele tafel rondgaan.”


  Eumaios deed het en Odysseus bedankte hem met de woorden:


  „Moge Zeus Telemachos zegenen en al zijn wensen vervullen.” En terwijl de minstreel zong, at hij van de spijzen, die hij op de onooglijke knapzak vóór zich had neergezet. Toen het lied uit was, ging hij bij de gasten rond, zoals hem was gezegd. Enkelen gaven hem wat en vroegen wie die man was. De geitenhoeder Melanthios vertelde dat Eumaios hem had meegebracht, waarop Antinoös uitviel:


  „Hoe kom je erbij, Eumaios, die kerel hier uit te nodigen. Hebben we nog geen bedelaars genoeg, die de mensen lastig vallen onder etenstijd en de boel helpen opmaken?”


  „U bent wel onvriendelijk, heer Antinoös,” antwoordde Eumaios. „Van dit hele gezelschap bent u altijd het hardst geweest tegen ons knechten, tegen mij vooral. Maar het kan mij niet schelen, zolang mijn meesteres en mijn jonge meester Telemachos in dit huis wonen.”


  „Maak je niet boos, vadertje, en verspil aan hem geen woorden,” zei Telemachos. En zich tot Antinoös wendend: „Of die man hier binnen mag komen of niet, zijn míjn zaken, niet de uwe. Geef hem liever wat. Maar u houdt meer van eten dan van geven.” Waarop Antinoös weer:


  „Och man, wat praat je toch! Als iedereen hem zoveel gaf als ik, dan kwam hij in geen drie maanden terug.” En meteen raapte hij van onder de tafel dreigend een voetenbankje op. Al de anderen gaven echter wél en de bedelaar ging rond en vulde zijn knapzak met brood en vlees. Bij Antinoös aangekomen zei hij:


  „U lijkt mij een heel voornaam heer. Geef mij wat en ik zal overal uw lof verkondigen. Ik ben zelf ook rijk geweest, maar Zeus heeft mij alles ontnomen. Hij verleidde mij tot een tocht naar Egypte, ik raakte in slavernij en na veel kommer en ellende kwam ik hier.”


  Maar Antinoös antwoordde:


  „Maak dat je weg komt, brutale kerel, of je zou wensen dat je in Egypte terug was! Ga maar naar de anderen. ’t Is gemakkelijk geven van andermans goed, en er is volop!”


  „Uw hart en uw uiterlijk lijken weinig op elkaar, heer,” zei Odysseus. „Als u een arme man van de tafel van een ander geen stukje gunt, dan geeft u van uzelf zeker nog geen korreltje zout weg.”


  Meteen ging hij verder, maar Antinoös werd zo woedend, dat hij het voetenbankje naar Odysseus slingerde. Het trof hem aan de rechterschouder, doch hij wankelde niet, schudde alleen zwijgend het hoofd en ging weer bij de deur zitten. Vandaar sprak hij het gezelschap toe:


  „Edele heren, die het hof maakt aan de vrouwe van dit huis: het kan gebeuren, dat iemand klappen oploopt als hij zijn bezit verdedigt. Maar Antinoös heeft mij mishandeld, alleen omdat ik geen eten heb. Als de goden zich ook over bedelaars ontfermen, mogen zij Antinoös dan vóór de bruiloft laten sterven.”


  „Hou je nu kalm, vreemdeling, of ga weg,” dreigde Antinoös. „Anders laat ik je bij handen en voeten de deur uitsmijten.”


  Maar nu kwamen de anderen tussenbeide en verweten Antinoös zijn ruwheid. Het lawaai werd zo groot, dat het tot Penelopea doordrong. Toen ze hoorde wat er aan de hand was, liet ze Eumaios roepen en zei:


  „Eumaios, laat die vreemdeling boven komen, dan wil ik hem vragen, of hij soms iets over mijn echtgenoot gehoord heeft. Hij schijnt veel gereisd te hebben.”


  Eumaios haastte zich naar de bedelaar toe en bracht het verzoek van Penelopea over. Doch Odysseus zei:


  „Graag zou ik dat willen doen. Maar nu ben ik bang voor deze troep gevaarlijke mensen. Je hebt zelf gezien, hoe ik onschuldig mishandeld werd. En Telemachos liet hem maar begaan. Zeg daarom aan je meesteres, te wachten tot na zonsondergang. Dan zal ik, terwijl zij rustig bij de haard zit, haar alles vertellen wat ik van Odysseus weet.”


  Zo werd afgesproken. Eumaios bleef nog een poosje, nam toen afscheid van Telemachos en keerde naar zijn varkens terug.




  HOOFDSTUK XVIII.


  HET GEVECHT MET DE BEDELAAR.


  In de namiddag verscheen aan het paleis een bedelaar, die in de hele stad bekend stond als een grote veelvraat. Maar hoeveel hij ook at en hoe groot van stuk hij ook was, kracht had hij niet veel. Iros werd hij genoemd. Toen de man Odysseus zag, probeerde hij hem met een paar scheldwoorden weg te jagen en dreigde zelfs met geweld.


  „M’n goeie man,” zei Odysseus, „ik heb je toch niets in de weg gelegd? Er is hier plaats genoeg voor ons allebei. En dreig niet met je vuisten! Ik ben een oud man, maar als ’t op vechten aankomt, kon ik wel eens de sterkste wezen. Dan zit ik hier tenminste morgen rustiger.”


  Woedend begon Iros opnieuw te schelden en zijn mededinger uit te dagen. Dat hoorde Antinoös en schaterlachend riep hij:


  „Vrienden, dat is een buitenkansje! Twee bedelaars die mekaar te lijf willen. Daar moeten we bij zijn!”


  De anderen sprongen lachend op en gingen om het paar in lompen heen staan.


  „Luistert, vechtersbazen,” zei Antinoös. „Daar op het vuur staan een stuk of wat vette bloedworsten voor ons avondmaal. Wie van jullie beiden de ander overwint, mag de dikste uitzoeken en hij en niemand anders mag voortaan eten bij ons halen.”


  „Mijne heren,” zei de listige Odysseus, „ik ben oud en zwak en hij is veel jonger. Dat is geen partij. Belooft mij daarom plechtig, dat niemand hem een handje helpen zal.”


  Dat beloofden allen en Telemachos verzekerde, dat hij met nog twee anderen ervoor zou zorgen dat alles eerlijk toeging.


  Nu ontblootte Odysseus het bovenlijf en allen stonden versteld over zijn brede schouders en gespierde armen. Doch Iros bibberde op zijn benen en moest met geweld in de kring gesleept worden, waar Antinoös met zijn spot en dreigementen zijn angst nog groter maakte. Om geen achterdocht te wekken leek het Odysseus beter, niet ál te hardhandig op te treden. Toch was zijn eerste klap zo raak, dat Iros achterover tegen de grond sloeg. Onder de juichkreten van de toeschouwers pakte Odysseus hem bij een been en sleepte hem naar de voorpoort. Daar zette hij hem tegen de muur, gaf hem zijn stok in de hand, hing hem zijn oude rafelige knapzak over de schouder en zei:
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  „Ziezo, blijf hier nu maar zitten en jaag de varkens en de honden weg. En pas op dat je niet weer de baas probeert te spelen, het kon eens slechter aflopen.”


  Daarop keerde hij terug en ging weer rustig op de drempel zitten. De mannen brulden van het lachen en feliciteerden de overwinnaar. Antinoös zelf zette een grote bloedworst voor hem neer en Amfínomos bracht hem brood en wijn, terwijl hij zei: „Geluk er mee, oudje! Ik hoop dat er voortaan betere dagen voor je aanbreken.”


  „Amfínomos,” antwoordde Odysseus, „u lijkt mij geen onverstandig man. Luister daarom naar een goede raad. Het spreekwoord zegt: Het kan verkeren. Zolang het een mens goed gaat denkt hij, dat hem geen ongeluk kan overkomen. Maar als de goden hem straffen met tegenspoed, moet hij het dragen, of hij wil of niet. Ik zelf was vroeger rijk en gelukkig. Doch ik heb geleerd, dat een mens niet overmoedig moet worden, want de gerechte straf zal niet uitblijven. Daaraan denk ik, als ik zie wat er gebeurt in het huis van een man, die misschien niet ver meer van hier is. Ga naar uw huis terug, Amfínomos, vóór hij terugkomt. Want ik zeg u: zijn wraak zal vreselijk zijn.”


  Nadat hij Amfínomos deze waarschuwing had gegeven, vergoot hij uit de beker wijn enkele druppels voor de goden, dronk en gaf de beker aan Amfínomos terug. Met gebogen hoofd en sombere voorgevoelens keerde deze naar de anderen terug. De raad van Odysseus volgde hij niet op en ook hij zou niet ontsnappen aan de dood.


  De jonge mannen vermaakten zich verder met zang en dans, totdat de avond viel. Toen zetten ze drie vuurpotten in de zaal voor de verlichting, stapelden er goed droog hout omheen en zetten er fakkels tussen. De dienstmeiden zorgden ervoor, dat er voortdurend nieuw hout op de vuren werd gedaan.


  „Meisjes,” zei Odysseus, „ga jullie maar naar je meesteres terug en helpt haar bij het spinnen en het kammen van de wol. Ik zal wel voor het licht zorgen, al blijven de heren ook de hele nacht zitten. Ik ben een geduldig man.”


  De meisjes giechelden en keken elkaar aan. Zij maakten liever gekheid met de heren vrijers dan garen te spinnen bij Penelopea. Eén was erbij, die door Penelopea altijd als haar eigen kind behandeld en vertroeteld was. Maar het ondankbare nest gaf niets om haar meesteres en begon tegen Odysseus uit te pakken: „Man, je bent niet wijs met je geduld. Waarom ga je niet in de smidse of in de herberg slapen, in plaats van hier in dit voornaam gezelschap je brutale praatjes te verkopen. Is de wijn je soms naar ’t hoofd gestegen of zit je altijd zo te zwetsen? Die overwinning op Iros heeft je zeker van de wijs gebracht. Pas maar op dat er niet iemand komt die sterker is dan Iros en jou de deur uitsmijt!”


  Toornig keek Odysseus haar aan en zei: „Wacht maar, brutale feeks, dat ga ik aan Telemachos vertellen. Die zál je…!”


  Bij die bedreiging liepen ze allemaal verschrikt de zaal uit naar boven. Odysseus bleef bij de vuurbekkens zitten om voor het licht te zorgen, maar zijn gedachten waren er niet bij. Hij zat vol met plannen, die nu spoedig tot uitvoering moesten komen.


  Intussen begonnen de heren vrijers, verhit door de wijn, met Odysseus de spot te drijven en Eurymachos zei:


  „Vrienden, het is werkelijk een zegen, dat wij die man hier hebben. Want als ik me niet vergis, komt het licht niet enkel van het vuur, maar ook van zijn kale kop! Zeg, vreemdeling, wil je een baantje bij mij hebben als knecht op het land? Goed loon, eten, kleren en schoenen! Maar och, je hebt natuurlijk nooit iets anders geleerd dan boevenstreken. Je loopt liever een stuk brood te schooieren, dan er eerlijk voor te werken.”


  „Heer Eurymachos,” antwoordde Odysseus, „als u en ik eens op de akker of het hooiveld waren, dan zou u eens zien, of ik kan werken. Maar u bent een bluffer en kwaadspreker. U verbeeldt u heel wat, omdat u maar met weinig mensen omgaat en dan nog niet van de besten. Maar als Odysseus terugkomt, dan zal die brede deur daar nog te smal voor u zijn om het huis uit te komen.”


  Deze woorden maakten Eurymachos zo woedend, dat hij een voetenbank opraapte en Odysseus naar het hoofd slingerde. Doch deze bukte zich bijtijds en het bankje trof de wijnschenker aan zijn rechterarm. Kletterend viel de wijnkan op de vloer en de man zelf sloeg kermend achterover. Er was ineens een groot lawaai, van alle kanten klonken kreten en verwensingen aan het adres van de bedelaar, en Telemachos moest hen tot kalmte manen:


  „Heren, wat bezielt u! Het lijkt hier wel een gekkenhuis. U hebt een goede maaltijd gehad, gaat nu naar huis om te slapen. Tenminste, wie er lust in heeft: ik wil niemand wegjagen.”


  Ze beten zich op de lippen en hoorden met verbazing, hoe zelfbewust Telemachos sprak. En Amfínomos zei:


  „Mannen, Telemachos heeft gelijk. Plaagt die oude man niet langer en laten we naar huis gaan om te slapen. Op Telemachos rust als gastheer de plicht, voor de vreemdeling te zorgen.”


  Allen stemden met zijn woorden in. De bekers werden nog eenmaal gevuld, en na het gebruikelijke offer aan de goden dronken zij ze leeg en gingen huiswaarts.




  HOOFDSTUK XIX.


  EURYKLEIA HERKENT HAAR MEESTER.


  Toen de onwelkome gasten weg waren besloot Odysseus, nu snel met Telemachos alle wapens op te bergen. Mocht iemand er de volgende dag naar vragen, dan moest Telemachos zich met de afgesproken uitvlucht redden. Telemachos riep de oude huishoudster Euryklea en zei:


  „Moedertje, laat de dienstmeiden boven blijven, ik ga vaders wapens opbergen. Ze staan hier veel te veel in de rook.”


  „Maar lieve jongen, ’t is al lang donker, wie moet je dan bijlichten?”


  „Dat doet de vreemdeling. Wie van mijn tafel eet, kan ook wel een handje helpen.”


  Euryklea sloot de deuren van de vrouwenvertrekken af en Odysseus en Telemachos droegen de helmen, schilden en speren naar de voorraadkamer. Voor hen uit ging Pallas Athena met een gouden lamp, die een schitterend licht verspreidde. Verbaasd riep Telemachos uit:


  „Vader, er gebeurt een wonder! De wanden en zuilen zijn zo helder verlicht, of er een vuur brandt. Er moet hier een god aanwezig zijn!”


  „Zwijg stil,” antwoordde Odysseus, „en doe geen vragen. Dit zijn bovenaardse dingen. Maar ga nu slapen. Ik blijf hier en moet proberen, je moeder en haar dienstmeiden om de tuin te leiden. Zij zal mij willen uithoren.”


  Telemachos ging naar zijn slaapkamer en Odysseus bleef in de zaal achter. Spoedig kwam Penelopea naar beneden. Een prachtige leunstoel, ingelegd met zilver en ivoor, werd voor haar klaargezet. De voetbank zat eraan vast en over de zitting kwam een dikke vacht. Penelopea ging zitten en de dienaressen ruimden de tafels af, leegden de vuurbekkens en vulden ze opnieuw met droog hout voor licht en warmte. Toen het meisje Melantho Odysseus zag zitten, begon ze opnieuw tegen hem uit te pakken en wilde hem de deur uitjagen. Odysseus fronste het voorhoofd en zei:


  „Meisje, waarom val je mij telkens zo hard? Omdat ik arm ben en in lompen gekleed? Vroeger ben ik rijk geweest en heb een arme zwerver vaak genoeg geholpen. Maar Zeus heeft mij alles ontnomen. Pas op, dat je meesteres niet boos op je wordt. En als Odysseus terugkomt? Hij duldt geen vrijpostige slavinnen en zijn zoon Telemachos evenmin.”


  Penelopea draaide zich om en zei:


  „Brutale meid, je wist toch dat ik de vreemdeling wilde ontvangen om hem te ondervragen?” En tegen een andere dienstmeid: „Eurynome, geef de man een stoel en leg er een vacht op. Ik wil met hem praten.”


  Odysseus nam plaats. Penelopea herkende haar echtgenoot niet en vroeg hem allereerst naar zijn naam en herkomst. Odysseus probeerde erom heen te draaien, want hij wilde zijn vrouw liever geen leugens opdissen. Maar toen ze bleef aandringen vertelde hij, dat hij afkomstig was van Kreta. Daar had hij bijna twintig jaar geleden Odysseus op zijn reis naar Troje twaalf dagen lang gastvrij onthaald, want een zware storm had diens schepen naar de kust van Kreta gedreven. Toen de storm ging liggen was Odysseus verder gezeild.


  Hij vertelde zijn verzinsels zó, dat het leek of alles werkelijk gebeurd was. Onder tranen luisterde Penelopea. Toen zei ze: „Ik moet toch een bewijs hebben, vreemdeling, dat mijn man werkelijk in uw huis geweest is. Zeg mij eens: hoe was hij gekleed, hoe zag hij eruit en wie was bij hem?”


  „Vrouwe,” antwoordde Odysseus, „na zo’n lange tijd is dat niet gemakkelijk te zeggen. Het is twintig jaar geleden! Maar dit herinner ik mij nog: Odysseus droeg een dikke purperen mantel, die gesloten was met een prachtige gouden gesp. Die gesp was in kunstig drijfwerk versierd met een hond, die een jong hertje had gegrepen. Onder de mantel droeg hij een tuniek van zulk een glanzende en fijne stof, dat alle vrouwen er met bewondering naar keken. Ik weet natuurlijk niet, of Odysseus die kleren van huis had meegenomen, of ze onderweg als gastgeschenk had gekregen. Zelf gaf ik hem ook een goed zwaard en een mooi stel kleren. Ja, hij had een heraut bij zich, een beetje ouder dan hij zelf, een man met brede schouders, gebruind gezicht en krullend haar. Eurybates heette hij en Odysseus was erg op hem gesteld,” Bij deze beschrijving begon Penelopea opnieuw te huilen en zei:


  „Vreemdeling, van nu af aan zult u in dit huis een zeer geziene gast zijn. Die kleren en die gouden gesp had ik hem zelf gegeven. Maar ach, ik zal hem nooit terugzien. O, dat onzalig uur, toen hij weg zeilde naar die ellendige stad, waarvan ik de naam niet eens meer noemen wil!”


  „Vrouwe,” hernam Odysseus, „ik begrijp uw tranen. Elke vrouw zou schreien om haar verloren echtgenoot. Maar luister nu naar wat ik onderweg vernam: Odysseus raakte op de terugweg bij het eiland Thrinakia zijn schip en zijn hele bemanning kwijt, maar werd zelf gered. De koning van Trespotië liet mij de schatten zien die Odysseus verzameld had en vertelde mij, dat Odysseus naar Dodona was gegaan, om het orakel te raadplegen over de beste manier om naar Ithaka terug te keren. Er lag al een schip voor hem klaar en ik zeg u: Odysseus leeft en komt terug. Heel binnenkort zelfs, bij het begin van de nieuwe maan.”


  „Ach vreemdeling,” antwoordde de trouwe Penelopea, „ik bid, dat het werkelijk mag gebeuren zoals u zegt. Wat zou ik u in mijn dankbaarheid rijk belonen! Maar het is te mooi om waar te zijn. Mijn hart zegt mij, dat ik Odysseus nooit terug zal zien.… Maar kom, meisjes, wast deze man de voeten en spreidt een heerlijk warm bed voor hem. En morgen moet hij een bad en een goed ontbijt hebben. En laat een van die mannen het nog eens wagen, hem te mishandelen.”


  „Edele vrouw,” zei Odysseus, „zachte bedden ben ik afgewend op mijn moeizame zwerftochten. En ik wil liever niet, dat mijn voeten worden gewassen door uw dienaressen. Behalve, wanneer u hier in huis een oude vertrouwde vrouw hebt, die weet wat lijden is. Haar wil ik het wel laten doen.”


  „Waarde gast,” zei Penelopea, „ik waardeer uw grote bescheidenheid. Zeker, ik heb hier in huis een vertrouwde vrouw, die mijn arme man nog als kind verzorgd heeft. Die zal u de voeten wassen, al is ze oud en zwak. Kom, Euryklea, help die man. Hij lijkt mij ongeveer zo oud als je meester. Die ziet er, als hij nog mocht leven, misschien juist zo uit, want mannen worden vroeg oud in kommer en gevaren.”


  Met tranen in de ogen zei de oude vrouw:


  „Ach ja, wie weet of hij in den vreemde ook niet zo door brutale dienstmeiden wordt beschimpt als u. Ik zal u graag helpen, vreemdeling, niet alleen omdat mijn meesteres het mij beveelt, maar ook omdat ik zielsmedelijden met u heb. Want ik moet zeggen: van alle uitgeputte zwervers die bij ons aangeklopt hebben, leek niemand zo in stem en gestalte op Odysseus als u.”


  „Moedertje,” antwoordde Odysseus, „dat hebben er wel meer gezegd, die ons allebei kennen. Wij schijnen sprekend op elkaar te lijken.”


  De oude vrouw droeg een wasbekken aan, goot het halfvol met koud water en deed er kokend bij. Maar Odysseus ging vlug een eind bij het vuur vandaan en draaide zijn rug naar het licht. Er was hem namelijk iets te binnen geschoten: aan zijn ene been had hij een litteken, dat hij als jongen had opgelopen toen hij op de jacht door een wild zwijn zwaar was gewond. Hij was bang, dat Euryklea dit litteken zou zien en hem herkennen.


  De oude vrouw knielde voor hem neer en begon zijn voeten te wassen. Met de vlakke hand streek ze langs zijn been, voelde het litteken… en plotseling liet ze het been schieten, zodat het met een plons in het bekken viel en het water over de rand vloog. Vreugde en angst tegelijk grepen de oude vrouw aan en met verstikte stem stamelde ze:


  „U bent het… mijn geliefde meester! Dat ik u niet eerder herkende!” Tegelijk wendde ze haar blik naar Penelopea. Maar die zat in gedachten verzonken en merkte niets. Snel legde Odysseus de oude vrouw de hand op de mond en fluisterde haar in het oor:


  „Moedertje, verraad mij niet. Ja, na twintig jaar ben ik weer terug. Maar nu je mij herkend hebt houd het geheim! Je zou mijn plannen in de war sturen, want ik wil die mannen en alle ontrouwe bedienden straffen.”


  „Mijn zoon,” fluisterde Euryklea, „wees niet ongerust: ik kan zwijgen. Ik zal u ook vertellen, wie u hier in huis trouw gebleven is en wie niet.”


  Daarop ging ze weg om ander water te halen. Toen ze hem gewassen en met olijfolie ingewreven had, ging Odysseus weer bij het vuur zitten en bedekte het litteken met zijn lompen. Penelopea hervatte het gesprek en vertelde van de moeite die zij had om aan een tweede huwelijk te ontkomen. Eerst had ze de mannen om de tuin geleid met een list. Ze was begonnen aan het weven van een groot kleed. Als het af was, zou ze een nieuwe echtgenoot kiezen. Maar het kwam nooit af, want ’s nachts trok ze bij toortslicht alle draden weer uit, die ze overdag geweven had. Door verraad van een slavin hadden de vrijers haar echter betrapt en nu had ze iets anders bedacht: ze zou een wedstrijd laten houden. Het was een lievelingsspel van Odysseus geweest, twaalf bronzen bladen van bijlen op een rijtje achter elkaar te zetten. Dan ging hij op een flinke afstand staan en schoot een pijl dwars door alle twaalf gaten heen. Wie nu de machtige boog van Odysseus kon spannen en een pijl door alle openingen jagen, die zou ze tot man nemen en dan zou ze het huis van de echtgenoot van haar jeugd voorgoed verlaten.…


  „Edele vrouw,” zei Odysseus, „laat die wedstrijd zo spoedig mogelijk houden. Odysseus komt terug, voor een van deze mannen dát klaarspeelt.”


  „Vreemdeling,” antwoordde Penelopea, „uw woorden geven mij zoveel troost, dat ik wel de hele nacht naar u zou willen luisteren. Maar wij mensen hebben nu eenmaal slaap nodig. Ik ga nu naar mijn kamer. Laat voor u zelf hier een slaapplaats op de vloer maken.”


  En met deze woorden verliet ze met haar beide dienaressen de zaal en liet haar gast alleen.




  HOOFDSTUK XX.


  VOORTEKENEN.


  Odysseus maakte in de voorhal een bed van een stapel schapevachten — de schapen zelf waren in de magen van de ongenode gasten verdwenen. Eurynome dekte hem met een mantel toe. Maar hij kon de slaap niet vatten en draaide zich om en om. Hoe moest hij alleen de strijd aanbinden met zovelen? Toen kwam Athena aan zijn zijde staan, sprak hem moed in en beloofde hem haar hulp, totdat hij eindelijk in slaap viel.


  Doch in de ochtendschemering stond hij al weer op en ging naar het erf. Daar hief hij de handen in gebed omhoog en smeekte:


  „Vader Zeus, geef mij een teken! En laat iemand, die wakker is in dit huis, een woord spreken dat een goede afloop voorspelt.”


  Op hetzelfde ogenblik klonk er uit de heldere hemel een donderslag. Dat hoorde een vrouw, die dichtbij in het maalhuis bezig was. Twaalf vrouwen maalden daar dag in dag uit tarwe en gerst voor de maaltijden van de gasten. Elf waren al klaar met haar werk en sliepen. Maar deze vrouw, de zwakste, had de anderen niet bij kunnen houden. Nu liet ze haar molensteen even stilstaan en riep uit:


  „O Vader Zeus! Ik hoorde een donderslag uit heldere hemel. Dat is stellig een teken voor de een of ander. Och, verhoor ook een bede van mij, armzalige vrouw. Moge dit ochtendmaal het laatste zijn, dat deze mannen zullen gebruiken. Zie, hoe ze mij hebben afgebeuld, want de handmolen draaien is een moordend werk.”


  Verheugd hoorde Odysseus de goede voortekenen; thans was hij er zeker van, dat hij de schuldigen zou straffen.


  Nu kwamen ook de dienstmeiden en legden vuur aan. Telemachos stond op en kleedde zich aan. Hij hing zijn zwaard over de schouder, nam zijn lans, stapte de deur uit en riep Euryklea toe:


  „Moedertje, je hebt toch wel goed voor de vreemdeling gezorgd? Want moeder vergeet het wel eens!”


  „Maar beste jongen, hoe kom je erbij?” antwoordde de oude vrouw. „Hij heeft rustig zitten praten en zijn wijn gedronken. Een bed wilde hij niet hebben, maar hij heeft op schapevachten geslapen in de voorhal. Wij hebben hem met een mantel toegedekt.”


  Tevreden ging Telemachos, door zijn beide honden vergezeld, naar het marktplein. Euryklea zette de slavinnen aan het werk.


  „Opschieten, meisjes! Veegt de zaal, sprenkelt water over de vloer en legt de purperen kleden over de zetels. Een paar moeten de tafels afsponsen en de kannen en bekers omspoelen. Laat een paar anderen water halen aan de bron, maar gauw terug komen hoor! De gasten zullen wel vroeger komen dan anders, het is vandaag een feestdag: nieuwe maan!” 6


  Dadelijk begonnen allen aan hun taak. Twintig gingen naar de bron om water, de anderen deden het huiswerk. De knechten kwamen ook en hakten brandhout. Eumaios, de varkenshoeder, bracht drie vette varkens. Toen hij Odysseus zag, vroeg hij:


  „Wel, vreemdeling, behandelen ze je al wat beter? Of niet?” En Odysseus antwoordde:


  „Mogen de goden hen straffen voor hun schandelijk gedrag in andermans huis.”


  Even later verscheen Melanthios, de geitenhoeder, met twee knechts. Ze brachten vette geiten voor het middageten. Melanthios begon weer tegen Odysseus te schimpen:


  „Man, ben je hier nu nóg? Je wordt gewoonweg een plaag! Wordt er hier in de stad nergens ánders gegeten? Ik geloof, dat ik je nog op vuistkoek moet trakteren!”


  Odysseus zei niets, maar schudde zijn hoofd en peinsde op wraak.


  Met de veerschuit van een naburig eiland arriveerde nog een derde herder. Het was Filoitios, een brave kerel. Hij kwam met een gemeste koe en een paar vette geiten. Hij bond de dieren bij de poort vast en stapte op Eumaios toe:


  „Zeg, varkenshoeder, wie is die vreemde daar? Hij ziet er arm genoeg uit, en toch lijkt het mij, of hij van goeie komaf is.” En Odysseus de hand toestekend:


  „Welkom, vadertje! En dat er gauw betere dagen voor u mogen aanbreken. Vreemd, maar toen ik u zag, moest ik opeens aan mijn meester denken, aan Odysseus. Als jongen stelde hij mij tot herder over zijn koeien aan, ginds op Kefalonia. Een puur mirakel, hoe die kudde aangegroeid is. Maar die mannen hier eten de beste beesten op. Ze geven geen steek om de jonge meester hier in huis. Ik hoop nog altijd, dat Odysseus terugkomt en schoon schip maakt. Anders was ik al lang bij een andere meester in dienst gegaan.”


  „Koeherder,” antwoordde Odysseus, „je lijkt mij een eerlijk man. En daarom zeg ik je: je zult het nog meemaken, dat Odysseus terugkomt en met die booswichten afrekent.”


  „Dat geve Zeus,” viel de herder hem bij.


  Intussen kwamen de heren vrijers opdagen en maakten het zich gemakkelijk. De dieren werden geslacht, het vlees gebraden, de bekers met wijn gevuld en manden vol brood rondgedeeld. Telemachos wist het zo te schikken, dat Odysseus dicht bij de deur kwam te zitten op een oude stoel aan een klein tafeltje. Hij bracht hem zelf vlees en wijn en zei:


  „Blijf hier nu maar rustig zitten en eet en drink. Ik zal zorgen, dat niemand u beledigt. Dit is geen herberg, maar het huis van mijn vader en ik ben zijn opvolger. Ik raad u dus aan, mijne heren, op uw tongen en uw handen te passen als u geen ruzie wilt.”


  Verbaasd over zijn kloeke optreden beten de gasten zich op de lippen en Antinoös zei:


  „Dat klinkt niet vriendelijk, mannen, maar we zullen het maar slikken. Zeus staat het niet toe, anders kon dit zijn laatste preek wel eens geweest zijn.”


  Nu was er onder de gasten een ruw en onbeschoft heerschap, die zich heel wat liet voorstaan op zijn rijkdom. Deze riep uit: „Luistert eens, vrienden: die vreemdeling heeft nu zijn portie wel gehad. Maar toch wil ik er nog een extraatje bij doen, dan kan hij straks de bedienden iets geven.”


  Met die woorden nam hij een koeiepoot uit een korf en smeet die Odysseus naar het hoofd. Deze wendde bijtijds het hoofd en het been sloeg tegen de muur. Odysseus glimlachte grimmig, maar Telemachos stoof op:


  „Een goed idee, om hem zo netjes te missen! Was het raak geweest, ik zou u met mijn lans doorboord hebben. En nu waarschuw ik iedereen, zich hier behoorlijk te gedragen. Ik ben geen kind meer en duld het niet.”


  Niemand gaf antwoord, maar na een poosje zei een der gasten: „Vrienden, Telemachos heeft gelijk. Wij hebben ons fatsoenlijk te gedragen. Maar nu vraag ik hem in alle vriendelijkheid: waarom laat hij zijn moeder niet met een van ons trouwen? Dan krijgt hij rust in huis. Er is geen enkele reden om langer te wachten: het staat nu toch wel vast, dat Odysseus nooit terugkomt.”


  „Agelaos,” antwoordde Telemachos, „mijn moeder moet zelf beslissen wat zij doen wil. Verwacht van mij niet, dat ik haar een man zal opdringen en het huis uitzetten.”


  En Theoklymenos, de waarzegger, die met Telemachos meegekomen was, stond op en zei:


  „O rampzalige mensen, wat voor lot staat u te wachten! Ik voorspel bloed en tranen en geweeklaag, en om u heen zie ik de schimmen van de dood en niets dan zwarte nacht.”


  Het hele gezelschap barstte in lachen uit en Eurymachos riep: „Wat raaskalt die man daar toch! Komt jongens, wijst hem de weg eens naar de markt, hij ziet niets dan zwarte nacht.”


  Maar de ziener antwoordde:


  „Een wegwijzer heb ik niet nodig, Eurymachos. Ik heb ogen en oren en een goed stel voeten. Ik kom er zelf wel uit; het onheil behoef ik niet te zien, dat over uw ongerechtigheden zal komen.”


  Dit zeggende vertrok hij naar zijn eerste gastheer Peraios, die hem vriendelijk ontving. De mannen schudden lachend het hoofd en begonnen nu Telemachos voor de gek te houden:


  „M’n goeie man, je bent wél ongelukkig met je gasten: een bedelaar en een ongeluksprofeet. Weet je wat je doet? Geef het stelletje met een schip mee en verkoop ze.”


  Zo smaalden zij, maar Telemachos trok het zich niet aan. Zwijgend keek hij naar zijn vader en wachtte geduldig, tot de tijd van wraak gekomen was.


  In het vrouwenvertrek, dicht bij de deur, zat Penelopea en hoorde alles wat er werd gezegd. Lachend en pratend zaten de mannen aan de maaltijd; spoedig zou hun een minder plezierig avondmaal bereid worden door een godin en door de sterke Odysseus.




  HOOFDSTUK XXI.


  DE WEDSTRIJD.


  Penelopea besloot, de wedstrijd maar dadelijk te laten houden. Ze ging de trap af en begaf zich met haar dienstmaagden naar het vertrek, waar de schatten van Odysseus lagen en ook zijn grote boog met pijlkoker hing. Bij het zien van Odysseus’ wapentuig schoten de tranen haar in de ogen, maar ze beheerste zich en bracht met haar dienaressen alles, wat voor het kampspel nodig was, naar de zaal. Op de drempel bleef zij staan en daagde de mannen tot de wedstrijd uit. Een wedstrijd met zichzelf als prijs! Ze wenkte Eumaios, de boog en de twaalf bijlen in de zaal te brengen. Ook de trouwe herder kreeg tranen in de ogen, waarop Antinoös schamper opmerkte:


  „Wat een dwaze pummel! Ga aan tafel en eet, of ga anders buiten de deur zitten grienen. Geef die boog maar hier, dan zullen we onze krachten eens beproeven. Gemakkelijk lijkt het me niet, want een man als Odysseus is er niet in dit gezelschap.” Plotseling riep Telemachos uit:


  „Zeus moet mij wel van mijn verstand beroofd hebben. Hier zit ik maar en lach, terwijl mijn liefste moeder op het punt staat, een tweede echtgenoot te volgen. Ik had zélf wel zin, een schot te wagen. Win ik, dan ben ik het, die mijn moeder mag houden.”


  Hij sprong op, gooide mantel en zwaard af en zette de twaalf bijlen op een rij, zuiver in één rechte lijn achter elkaar. Nu ging hij op de drempel van de zaal staan en probeerde de boog te spannen. Drie maal probeerde hij het en drie maal gaf hij het op. Misschien zou het hem de vierde keer gelukt zijn, maar Odysseus gaf hem een wenk. Hij zette pijl en boog neer en zei:


  „Ik ben toch nog maar een zwak poppetje; of misschien ben ik nog te jong. Komaan, laat iemand die sterker is het proberen.” Hij ging weer zitten en Antinoös stelde voor, van links naar rechts op de rij af te beginnen. Zo werd besloten. De eerste man, die de geweldige boog trachtte te spannen, trok en trok, maar ook hij had geen kracht genoeg. Ontmoedigd zette hij de boog neer en ried de anderen aan, het maar niet verder te proberen. Doch Antinoös snauwde hem af en riep de geitenhoeder Melanthios toe, de boog bij het vuur te warmen en goed in te vetten om hem buigzamer te maken. Dat gebeurde, maar nóg lukte het niemand hem te spannen. De enigen die nog volhielden waren de beide aanvoerders: Antinoös en Eurymachos.


  Intussen waren de brave Eumaios en de koeherder de zaal uitgegaan. Odysseus ging hen achterna en zodra ze buiten de voorpoort waren, zei hij:


  „Mannen, ik moet jullie iets zeggen. Wanneer Odysseus met de hulp van de goden nu eens terugkwam, wiens partij zouden jullie dan kiezen: die van hem of die van de anderen? Zegt het eerlijk!”


  De koeherder antwoordde zonder aarzelen:


  „Als Zeus mijn vurige wens mocht vervullen, vreemdeling, dan zouden Odysseus’ vijanden de kracht van mijn handen ondervinden!” En ook Eumaios betuigde zijn onwankelbare trouw aan Odysseus.


  Nu hij zich overtuigd had van hun trouw, hernam Odysseus:


  „Welnu, hier is hij. Na twintig kommervolle jaren ben ik in mijn eigen land terug. Ik zie, dat van al mijn knechten jullie de enigen zijn die mij trouw bleven. Daarom beloof ik plechtig: als de goden mij toestaan die mannen te verdelgen, zal ik jullie geven wat je toekomt: een eigen stuk land, een goed huis, dicht bij het mijne, en een vrouw. Jullie zullen vrienden en broeders zijn van mijn zoon Telemachos. En om te bewijzen dat ik werkelijk Odysseus ben, ziehier.” En hij toonde hun het welbekende litteken.


  De beide mannen herkenden hun meester. Snikkend sloegen ze hun armen om hem heen en kusten zijn handen. Maar Odysseus hernam:


  „Genoeg, anders merken ze het. Ik ga nu het eerst naar binnen, daarna jullie. De boog zullen ze mij natuurlijk niet willen geven, maar jij, Eumaios, haalt hem op en brengt hem mij. Zeg daarna aan de vrouwen, dat ze de deuren van hun kamers moeten grendelen en rustig blijven waar ze zijn, ook als ze in de zaal lawaai horen. En jij, Filoitios, sluit de poort van de voorhof stevig af.”


  Daarop ging hij de zaal weer binnen en na hem kwamen een voor een de herders. Eurymachos was juist bezig met de boog, hij trok en rukte en warmde hem telkens boven het vuur, maar niets hielp. Met een zucht van ergernis riep hij ten slotte uit:


  „Werkelijk, ik krijg medelijden met mijzelf en met ons allemaal. Niet alleen, omdat Penelopea ons ontgaat, maar ook omdat we zoveel zwakker zijn dan Odysseus. Het nageslacht zal er schande van spreken.”


  Maar Antinoös riep:


  „Onzin, Eurymachos! Het is vandaag een feestdag, wat zullen we ons aftobben met die boog. Zet weg dat ding en laten we wat gaan drinken. Wat vandaag niet lukt, lukt morgen.”


  Dat voorstel vond algemene bijval en de bekers werden gevuld. Toen zei Odysseus:


  „Mijne heren, sta mij een verzoek toe. Geef mij die boog en laat mij eens proberen, of mijn spieren nog zo sterk zijn als voorheen, of dat de ontberingen mijn krachten hebben uitgeput.”


  Een algemeen geschreeuw volgde en Antinoös riep woedend:


  „Ben je gek geworden, kerel? De wijn is je naar je kop gestegen! Pas op, als je die boog durft aan te raken, dan zul je wat beleven! En hou nu verder je gemak!”


  Maar nu kwam Penelopea tussenbeide:


  „Antinoös, het is onbehoorlijk, een gast van Telemachos een verzoek te weigeren. Iedereen begrijpt toch wel, dat het niet zijn bedoeling is, met mij te trouwen.”


  „Edele vrouw, dáárover maken wij ons ook niet ongerust,” zei Eurymachos. „Maar als hém nu eens gelukte, wat wíj niet kunnen! De mensen zouden er schande van spreken.”


  „Schande spreken ze tóch al, Eurymachos, van lieden die het huis van een vorst misbruiken voor hun braspartijen. Die vreemdeling is flink gebouwd en zegt dat hij van edele afkomst is.
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  Geef hem de boog, en mocht hij slagen, dan geef ik hem een goed stel kleren en sandalen, een lans en een zwaard, en laat hem reizen waarheen hij wil.”


  „Moeder,” viel Telemachos in, „niemand heeft over die boog iets te zeggen, behalve ik. Ze kunnen hun mond houden, al wilde ik hem de vreemdeling ten geschenke geven. Laat mij er maar voor zorgen en gaat u rustig naar uw kamer. Boogschieten is mannenwerk.”


  Penelopea stond verbaasd: „Mijn zoon is een man geworden,” dacht ze, terwijl ze naar boven ging.


  Nu beval Telemachos de varkenshoeder, de boog naar de vreemdeling te brengen. Eumaios gehoorzaamde en ging daarop naar buiten, om aan de oude huishoudster te zeggen, dat alle vrouwen op hun kamers moesten blijven. De koeherder sloop stilletjes de deur uit en sloot de poort van de voorhof stevig af. Toen keerde hij naar de zaal terug en keek naar Odysseus. Deze wendde en keerde de boog in zijn handen en onderzocht, of er in die twintig jaar geen houtworm in gekomen was. Een van de edelen stootte zijn buurman aan en zei:


  „Dat is iemand, die verstand van bogen heeft. Het zou mij niet verwonderen, als hij er zelf thuis ook zo een heeft. Kijk die kerel er eens mee omgaan.”


  Nadat Odysseus de boog van alle kanten bekeken en onderzocht had, spande hij hem met hetzelfde gemak, waarmee een ervaren musicus een nieuwe snaar op zijn instrument zet. Met de rechterhand beproefde hij de spanning van de pees. Er kwam een heldere toon uit als het gesjilp van een zwaluw. Hij greep een van de scherpe pijlen uit de koker, legde hem in het midden van de boog, trok de pees en de keep van de pijlschacht samen aan, mikte en schoot. Suizend vloog de pijl door alle openingen, tot de laatste toe. Toen wendde hij zich tot Telemachos en zei:


  „Telemachos, je gast doet je geen schande aan. Mijn kracht is nog niet gebroken en ik ben niet zo verachtelijk als die mannen denken.”


  Hij gaf Telemachos een teken en deze hing zijn scherpe zwaard over de schouder, greep zijn lans en ging gewapend naast zijn vader staan.




  HOOFDSTUK XXII.


  DE STRIJD.


  Odysseus sprong met boog en pijlkoker op de brede drempel van de zaal, schudde de pijlen voor zich op de grond en riep luid: „En nu kies ik een doelwit, dat nog nooit door een schutter is getroffen. Zullen de goden mij vergunnen, het te raken?”


  De pijl vloog recht op Antinoös af, die juist zijn drinkbeker naar de mond bracht. Dodelijk getroffen zonk hij neer, de beker glipte uit zijn hand en in zijn val sleepte hij het tafeltje met spijzen mee. Ineens was de zaal vol wild rumoer. Luid schreeuwend sprongen de mannen overeind en liepen door elkaar, op zoek naar wapens. Maar nergens was een schild of speer te bekennen. Toornig riep Odysseus hun toe:


  „Honden! Jullie dachten, dat ik nooit van Troje zou terugkomen! En daarom verbrasten jullie mijn bezit en wilden mijn echtgenote tot vrouw nemen, nog vóór ik dood was. Maar nu heeft jullie laatste uur geslagen!”


  Van ontzetting waren allen met stomheid geslagen. Alleen Eurymachos was in staat iets te zeggen:


  „Bent u het werkelijk, Odysseus van Ithaka? Ik geef het toe, er is u groot onrecht aangedaan. Maar hier ligt de voornaamste schuldige: Antinoös was van alles de aanstoker. En het ging hem eigenlijk niet eens om uw vrouw, maar hij wilde uw zoon heimelijk vermoorden, om zelf koning over Ithaka te worden. Nu heeft hij wat hem toekomt. Spaar daarom de anderen. Wij zullen u alles vergoeden: ieder van ons zal u betalen met twintig runderen en goud en brons, zoveel u goeddunkt.”


  Dreigend keek Odysseus hem aan en zei:


  „Eurymachos, al bood je mij al je bezittingen aan en méér dan dat, ik zal niet tevreden zijn, voordat elke man met zijn leven betaald heeft voor wat hij heeft misdaan. Er is maar één keus: vechten of lafhartig vluchten.”


  „Mannen,” riep Eurymachos, „van deze man is geen genade te hopen. Wij moeten vechten voor ons leven! Trekt de zwaarden en allen tezamen er op los!”


   


  

    [image: ]

  


   


  Dit zeggend stormde hij met het blote zwaard op Odysseus af. Doch voor hij hem bereikte, had de dodelijke pijl hem al getroffen. Nu wilde Amfínomos Odysseus te lijf gaan, maar Telemachos was hem te vlug af en doorboorde hem met zijn speer. Terwijl Odysseus de deuropening bezet hield, snelde Telemachos naar de wapenkamer en haalde voor zichzelf, zijn vader en de beide trouwe herders ieder twee scherpe speren, een bronzen helm en een schild, en zo gewapend stonden ze Odysseus bij. De ene pijl na de andere schoot deze af en met elk schot velde hij een tegenstander neer. Toen eindelijk de pijlen op waren, zette hij evenals de anderen de helm op, hing het sterke schild om en greep de twee vlijmscherpe lansen. Zo zetten de vier mannen de strijd voort. Doch de verraderlijke geitenhoeder Melanthios kroop in het heetst van het gevecht door een venster de zaal uit, vond de weg naar de wapenkamer, die Telemachos in de haast vergeten had te sluiten, en haalde daar twaalf schilden en evenveel helmen en speren. Hij verdeelde ze onder zijn vrienden en sloop toen weg om nieuwe voorraad te halen. Odysseus bemerkte het gevaar en terwijl hij met Telemachos de deuropening bewaakte, stuurde hij de beide herders achter Melanthios aan. Ze verrasten de man in de wapenkamer, grepen hem, bonden hem aan handen en voeten en sloten hem in het vertrek op. Toen ze in de zaal terugkwamen, vonden ze Odysseus en Telemachos danig in het nauw gebracht. Hoeveel mannen er reeds gesneuveld op de grond lagen, nog steeds stond het viertal tegenover een overmacht.


  Doch op dat kritieke ogenblik kreeg Odysseus een machtige bondgenoot. Plotseling verscheen Pallas Athena aan zijn zijde en nu was het pleit spoedig beslecht. In een paniek renden de mannen door elkander, de speren die ze wierpen misten hun doel, maar Odysseus en zijn mannen, aangevuurd door Athena, schoten als valken op hen af, hun speren richtten een ware slachting aan, het werd een bloedbad, waaraan geen ontkomen mogelijk was.


  Tegen de achterwand van de zaal stond Femios, de minstreel; zijn harp had hij nog in de hand. Hij zette zijn instrument neer, liep naar Odysseus toe, omklemde diens knieën en smeekte:


  „Ontferm u over mij, Odysseus, en dood mij niet. U zou er later spijt van krijgen, iemand te hebben gedood, die voor goden en mensen kan zingen zoals ik. Uw eigen zoon Telemachos kan getuigen, dat ik tegen mijn wil voor deze mannen heb gezongen. Ik moest voor de overmacht zwichten.”


  Telemachos kwam aanlopen en zei:


  „Vader, doe hem niets, hij is onschuldig. Ook Medon, de heraut, verdient gespaard te worden, als hij tenminste in de hitte van het gevecht niet door een van ons gedood is.”


  Dat hoorde Medon. Gehuld in de huid van een der pas geslachte ossen had hij zich onder een zitbank verstopt en was zo aan het gevaar ontsnapt. Nu kroop hij te voorschijn en smeekte om genade. Odysseus glimlachte en zei:


  „Wees gerust, mijn zoon heeft je het leven gered. Het is beter, het goede te doen dan het kwade. Maar gaat nu alle twee de zaal uit en blijft in de voorhof tot mijn werk hier afgelopen is.”


  Odysseus doorzocht zorgvuldig de hele zaal of zich nog ergens iemand had verscholen. Maar hij zag niets dan doden, bedekt met bloed en stof. Nu gaf hij Telemachos bevel, de huishoudster Euryklea te roepen. Haastig kwam de oude vrouw naar beneden, en toen ze daar Odysseus temidden van al die gesneuvelde mannen zag, hief ze de handen omhoog en wilde met luide stem de goden aanroepen, om hen te danken voor de overwinning. Maar Odysseus hield haar tegen en zei:


  „Moedertje, wees stil; het past niet, te juichen over verslagen vijanden, al hebben dezen ook hun verschrikkelijk lot aan hun eigen euveldaden te danken. En laat nu twaalf dienstmaagden komen om de zaal te reinigen.”


  Euryklea wilde meteen aan Penelopea, die boven rustig lag te slapen, alles gaan vertellen. Maar Odysseus verbood het haar. Eerst moesten de dienaressen komen om alle sporen van de gruwelijke strijd te verwijderen. Aan Telemachos en de herders beval hij, de doden naar buiten te dragen en de dienstmaagden bij haar werk te helpen. De vrouwen kwamen, maakten met natte sponsen de tafels en stoelen schoon, heel de zaal werd met bezemen gekeerd en ten slotte met zwaveldamp uitgerookt, totdat er van de bloedige gebeurtenissen niets meer te bespeuren viel. De ontrouwe herder Melanthios echter werd uit de wapenkamer gehaald en op de binnenhof ter dood gebracht.


  Het werk was gedaan. De mannen wasten zich en begaven zich in de grote zaal. Odysseus riep de huishoudster en zei: „Moedertje, ga nu je meesteres roepen en zeg aan al haar dienaressen, dat ik teruggekomen ben.”


  Haastig klom het oudje naar de bovenverdieping en weldra kwamen de dienstmaagden met brandende fakkels in de handen naar beneden. Jubelend omringden zij de teruggekeerde vorst, verwelkomden hem en kusten hem de handen. Odysseus had tranen in de ogen en snikte van aandoening: zijn hart herkende ze nog allemaal.




  HOOFDSTUK XXIII.


  ODYSSEUS EN PENELOPEA.


  En nu repte de oude vrouw zich met het grote nieuws naar de kamer van Penelopea. Ze boog zich over haar bed en zei:


  „Word wakker, lieve meesteres, word gauw wakkerl Kom, en zie met eigen ogen wie daar is! Odysseus is gekomen, Odysseus! En hij heeft al die mannen verslagen, die u en Telemachos zo lang hebben geplaagd!”


  Penelopea was te voorzichtig om dit alles zo maar te geloven. Ze antwoordde:


  „Moedertjelief, de goden hebben je het hoofd op hol gebracht. Moet je mij nu wakker maken met zulke sprookjes? Nog nooit sliep ik zo vast, sedert Odysseus op reis ging. Toe, ga naar beneden en kom mij niet weer aan met je leugens.”


  Maar Euryklea riep:


  „Nee, nee, het zijn geen leugens! Odysseus is er! Hij was die vreemdeling, die in de zaal door iedereen werd beledigd. Telemachos wist het, maar mocht het niet vertellen, voordat die mannen hun verdiende loon hadden.”


  Nu sprong Penelopea vol blijdschap uit haar bed. Zij sloeg haar armen schreiend om de hals van het oudje en riep:


  „Moedertjelief, is het werkelijk waar? Is hij thuis gekomen? En hoe heeft hij die schaamteloze troep kunnen verslaan?”


  De oude vrouw vertelde het weinige wat zij er van wist, maar Penelopea begon weer te twijfelen. Was die vreemdeling, die ze niet herkend had, werkelijk haar man? Haar hart klopte luid toen ze naar beneden ging. Wat moest ze doen? Zij wist het niet. Zij trad de zaal binnen en ging tegenover Odysseus, aan de andere kant van het heldere haardvuur, zitten. Hij zat tegen een pilaar, met neergeslagen ogen, afwachtend wat zij zou zeggen. Maar zij bleef roerloos en sprak geen woord. Telkens en telkens keek ze hem zijdelings aan. Nu eens meende ze hem te herkennen, maar dan weer leek hij haar een heel ander in zijn vuile lompen. Eindelijk barstte Telemachos uit:


  „Moeder, wat bent u toch gevoelloos! Waarom gaat u niet naast vader zitten om met hem over alles te praten? Hoe kunt u na zo’n lange scheiding zo koel zijn tegen hem! Ik begrijp u niet! Uw hart moet harder zijn dan steen.”


  „M’n jongen,” antwoordde Penelopea, „mijn hart is als verdoofd. Ik weet niet wat ik zeggen moet, ik heb de moed niet, hem in het gezicht te zien. Maar als hij werkelijk Odysseus is, dan zullen we elkaar wel gauw terugkennen. Er zijn dingen genoeg, die wij alleen weten en niemand anders.”


  Odysseus glimlachte en zei:


  „Laat je moeder maar begaan, Telemachos. Ik zal met haar praten en dan komt alles wel in orde. Ik zie er oud en haveloos uit, dat brengt haar van de wijs. Maar laten wij nu eerst samen overleggen, wat we moeten doen. Als men iemand doodt, dan roepen zijn vrienden en familie om vergelding en men moet het land uit vluchten om aan hun wraak te ontkomen. Wij hebben echter niet één man, doch de edelsten van Ithaka gedood. Het beste is, hun dood nog even verborgen te houden. Laten wij allen gaan baden en onze beste kleren aantrekken. De vrouwen in huis moeten hetzelfde doen en laat de minstreel zijn vrolijkste wijsjes spelen, zodat buren en voorbijgangers denken, dat hier een bruiloft wordt gevierd. Zodoende hebben wij de tijd, ons op het landgoed van mijn vader Laërtes terug te trekken, vóórdat het gerucht van wat hier gebeurd is zich verspreidt. Daar zullen wij verder overleggen wat te doen.”


  Zo gebeurde. Ieder waste zich en kleedde zich op zijn best, danswijsjes weerklonken door de zaal en de voorbijgangers zeiden tegen elkaar:


  „Hoor! Die treurende Penelopea gaat nu tóch weer trouwen! Zou ze Odysseus plotseling vergeten zijn?”


  Toen Odysseus een bad genomen en nieuwe kleren aangetrokken had, leek hij een ander mens geworden: jonger en krachtiger, want Athena had hem weer zijn vroegere gestalte gegeven. In de zaal teruggekomen ging hij opnieuw tegenover zijn vrouw zitten en zei:


  „Wonderlijke vrouw! Welke andere echtgenote zou haar man zó ontvangen, als hij na twintig lange jaren vol gevaar terugkwam! Maar kom, laten we herinneringen ophalen uit onze jeugd.”


  Odysseus begon te spreken en vertelde haar bijzonderheden, die aan niemand bekend konden zijn dan alleen aan hem en haar. En nu smolt de ijskorst om Penelopea’s hart. Zij brak in tranen uit, vloog haar man om de hals, kuste hem over zijn hele gezicht en zei:


  „Wees niet boos, mijn lieve man, dat ik je niet op het eerste gezicht verwelkomde. De scheiding is te lang geweest. Mijn arme hart werd al die tijd verteerd van angst, dat een ander mocht komen en mij wijs maken dat hij Odysseus was. Er zijn overal bedriegers. Maar nu weet ik, dat je werkelijk mijn lieve, lieve man bent.”


  Odysseus was diep bewogen en de tranen rolden hem over de wangen, nu hij zijn trouwe, geliefde vrouw in zijn armen hield. Hoe innig blij was Penelopea, haar verloren gewaande echtgenoot eindelijk terug te hebben. Zij hield haar blanke armen om zijn hals geslagen of ze hem nooit meer wilde loslaten. Zo hadden ze, in de vreugde van hun harten, wel tot de morgenstond kunnen blijven zitten. Maar het was laat en er stonden Odysseus nog grote moeilijkheden te wachten. Ze moesten hoognodig gaan rusten. In de grote zaal staakten Telemachos, de beide herders en de vrouwen uit het paleis hun zang en dans, de muziek zweeg en allen gingen slapen.


  Ook Odysseus en Penelopea begaven zich ter ruste, maar het duurde nog lang voor ze insliepen. Eerst moest Penelopea haar hart uitstorten over wat zij in huis allemaal had moeten verdragen en daarna wilde zij alles weten van Odysseus’ zwerftochten en avonturen. Maar eindelijk was de wederzijdse nieuwsgierigheid genoeg bevredigd en zij zonken in een diepe slaap, die alles doet vergeten.


  De volgende morgen sprong Odysseus vroegtijdig uit zijn bed en zei:


  „Vrouw, wij hebben genoeg gerust. Zorg nu verder voor het huis en wat erin is — ik zal vergoeding eisen voor wat verspild en opgegeten is, totdat onze stallen weer gevuld zijn. Maar eerst ga ik mijn goede vader opzoeken. Wees voorzichtig en blijf met de dienstmaagden in de vrouwenvertrekken, want het zal spoedig genoeg bekend raken, dat die mannen hier in huis gedood zijn.”


  Hierop deed hij zijn wapenrusting aan, riep Telemachos en de beide herders en beval hun, zich eveneens te wapenen. Toen ze klaar waren, maakten zij de poort open en gingen naar buiten. Het was al licht, maar Athena beschermde hen met een dichte ochtendnevel en voerde hen snel buiten de stad.




  HOOFDSTUK XXIV.


  ODYSSEUS ZIET ZIJN VADER TERUG.


  Weldra bereikten de vier mannen het landgoed van Laërtes: daar stond zijn woonhuis, omringd door stallen en schuren, waar de lijfeigenen werkten en sliepen. Een oude Siciliaanse vrouw verzorgde de oude man.


  Odysseus droeg Telemachos en de herders op, het huis in te gaan en een vet varken te slachten voor de maaltijd. Zelf wilde hij zijn vader opzoeken om te zien of die hem nog herkende. Zijn wapenrusting liet hij door de knechten naar binnen brengen.


  Hij vond Laërtes in de boomgaard, waar hij bezig was, de grond om een van de wijnstokken los te woelen. De grijsaard had een oude kiel vol lappen aan, hij droeg gelapte leren slobkousen, om zijn schenen tegen de dorens te beschermen, en leren wanten om de distels uit te trekken. Op zijn hoofd droeg hij een kapje van geitevel. Sedert zijn zoon vertrokken en zijn vrouw gestorven was, bekommerde hij zich niet meer om zijn uiterlijk.


  Toen Odysseus hem daar zag, gebogen van ouderdom en verdriet, schoten de tranen hem in de ogen. In de schaduw van een grote pereboom bleef hij staan. Wat zou hij doen? De oude man in zijn armen sluiten en zeggen wie hij was? Nee, het leek hem beter, eerst een praatje aan te knopen. Hij stapte op zijn vader toe, die met gebogen hoofd aan het spitten was, en zei:


  „Goed zo, oudje! U verstaat de tuinbouwkunst! Alles is even keurig verzorgd: de wijnstokken, de olijven, de vijge- en perebomen. Alleen voor u zelf neem mij niet kwalijk dat ik het zeg — wordt minder goed gezorgd. Verwaarloost uw meester u soms? Maar nee, u ziet er niet uit als een knecht, eerder als iemand van rang, die op zijn oude dag recht heeft op een bad, een goede maaltijd en een zacht bed. Doch luister: ik zoek hier een vriend, van wie ik niet weet of hij nog leeft of dood is. In mijn land is hij mijn gast geweest. Hij kwam van Ithaka, zei hij, en zijn vader heette Laërtes. Ik mocht hem graag en heb hem met rijke geschenken laten vertrekken.”
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  „Vreemdeling,” antwoordde Laërtes, „de man van wie u spreekt, regeerde over dit land. Maar nu zijn overmoedige en bandeloze lieden hier de baas en uw geschenken hebt u vergeefs gegeven. Als u hem hier levend had aangetroffen, hij zou u alles dubbel en dwars hebben vergolden, zoals het behoort. Maar hoe lang is het geleden, dat die vriend bij u was? Ach, het was mijn zoon, Odysseus, en ik denk, dat hij al lang in vreemde streken ellendig is omgekomen. En wie bent u?”


  Odysseus zei, dat zijn schip door storm uit de koers geslagen was, waardoor hij tegen zijn bedoeling op dit eiland was geland. Het was vijf jaar geleden, dat Odysseus en hij afscheid hadden genomen, in de hoop, dat ze elkaar spoedig zouden terugzien.…


  Nu werd de oude man zo overmeesterd door smart, dat Odysseus zich niet langer in kon houden. Hij sprong op zijn vader toe, omhelsde hem en riep:


  „Vader, ik ben het zelf, uw zoon Odysseus! Ik ben terug, na twintig lange jaren. Droog uw tranen en verheug u! Alle indringers in mijn huis heb ik verslagen.”


  „Als je werkelijk mijn zoon Odysseus bent,” stamelde Laërtes, „geef mij dan een bewijs dat je de waarheid spreekt.”


  Odysseus liet hem het bekende litteken zien en daarna herinnerde hij hem aan een voorval uit zijn kinderjaren: hoe zijn vader hem eens had meegenomen naar deze zelfde boomgaard, hem de namen van alle vruchtbomen had genoemd en hem verscheidene ten geschenke had gegeven: dertien pere-, tien appel-, veertig vijgebomen, en bovendien nog vijftig wijnstokken vol druiventrossen.


  Laërtes’ knieën knikten en hij zou in onmacht op de grond gevallen zijn, als Odysseus hem niet had ondersteund. Toen de oude man weer tot zichzelf kwam, was zijn eerste woord:


  „O, Vader Zeus, heb dank! Waarlijk, de goden zijn nog mét ons. Maar nu heb ik nog grote angst, dat de mannen van Ithaka oproerig worden en ons hier zullen overvallen.”


  Odysseus stelde de oude man gerust en ging met hem naar de woning, waar Telemachos en de herders de maaltijd al klaar hadden. Ook Dolios, de oude opzichter over Laërtes’ landerijen, kwam met zijn zes zoons van het veld terug. Met stomme verbazing herkende hij Odysseus en heette hem hartelijk welkom.


  Terwijl zij zo aan de maaltijd zaten, verspreidde zich in de stad snel het gerucht van de ellendige dood van de vrijers. Het volk liep samen voor het paleis van Odysseus en elke familie zocht haar eigen doden uit om ze te begraven. De lijken van de mannen, afkomstig van de naburige eilanden, werden met boten daarheen overgebracht. Op het marktplein werd een vergadering gehouden en de vader van Antinoös, woedend over de smadelijke dood van zijn zoon, stelde voor, Odysseus te achtervolgen, vóór hij de vlucht kon nemen over zee. Zijn plan vond bijval. Maar plotseling traden de minstreel Femios en Medon, de heraut, naar voren, en Medon zei:


  „Luistert, mannen van Ithaka! Wat gebeurd is, moet de wil zijn van de goden. Met eigen ogen zag ik, hoe een godheid Odysseus aanvuurde en beschermde.”


  De luisteraars verbleekten van schrik en een oude ziener stond op en sprak:


  „Mannen van Ithaka, het is alles uw eigen schuld. Toen Mentor en ik u de raad gaven, uw zonen van hun bandeloosheid af te houden, hebt ge niet willen luisteren. Nu raad ik u: Kom niet in opstand tegen Odysseus. Het zou uw eigen verderf zijn.”


  Meer dan de helft van de mannen gaf aan zijn raad gehoor. Doch de anderen wapenden zich en verzamelden zich buiten de poort, onder bevel van Antinoös’ vader.


  Intussen had Odysseus een zoon van Dolios op verkenning uitgestuurd en deze kwam terug met de boodschap, dat een gewapende bende in aantocht en al dichtbij was. Onmiddellijk maakten allen zich klaar voor de strijd, zelfs de oude Laërtes en Dolios. Pas hadden ze zich, met Odysseus aan het hoofd, op weg begeven, of Athena, in de gedaante van Mentor, voegde zich bij hen. In de korte schermutseling, die nu volgde, was Antinoös’ vader de eerste die sneuvelde. Maar vóór het tot verder bloedvergieten kwam, verhief Athena luid haar stem en riep:


  „Houdt op, mannen van Ithaka, en maakt een eind aan deze nutteloze strijd.”


  Verstijfd van schrik lieten de mannen hun wapens vallen en vluchtten in paniek naar de stad terug. Odysseus wilde hen nazetten, maar een bliksemschicht sloeg voor zijn voeten in, en Athena waarschuwde:


  „Laat het genoeg zijn, Odysseus. Maak een eind aan deze strijd, opdat de toorn van Zeus u niet zal treffen.”


  Met vreugde gehoorzaamde Odysseus. En door bemiddeling van Pallas Athena, dochter van Zeus, werd de vrede hersteld en een nieuw verbond gesloten tussen Odysseus en zijn volk.




  NOTEN


   


  1 Hefaïstos, de kreupele zoon van Zeus, was de smid van de goden.


  2 De goden aten ambrosia (ambrozijn) en dronken nektar.


  3 Waarschijnlijk het eiland Korfoe.


  4 Waarschijnlijk een volk in Lybië (Noord-Afrika).


  5 Thrinakia, het eiland Sicilië.


  6 Nieuwe maan was een feestdag van de god Apollo.
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